4 Corpus: Text examples from the field recording

4.1 About origins and history

Noi din Indi> a vinit — We came from India

[TK] Asta, daca stii cum era inainte §i de
unde fugea mosii, de unde-au venit. Ce
stii?

[GK] lo dia s¢u, dia a-nvatat, si dia mérzi
is la igcula, in rumulsgio tinsec' merzi,
iscula haie, aia a-nvatat, noi din Indi> an
vinit, din Indio, d-apaie tot din hcfla, tot
apucat pa noi ip Rominiii, pa baiasi, n-o
apucat §i in Rominiii, acolo slugan, slhiga
sincén st acold in bandrie sinéén, lucra,
in bandrie si d-dia an cdpdtat noi mime
ahdsta, baids. Voi nu séiet d-ahdsta? Nu
séiat.

1 Hung. tanszék ‘department’

Do you know how it used to be before and
where your forefathers came from? What
do you know?

This is what I know, this is what I learned,
and this is what they tell us in school, in
Romani studies. This is what I learned:
we came from India, and both the Laca-
tari and the Boyash come from India.
Only that we, the Boyash, were enslaved
in Romania, we were slaves and we used
to work in mines and that’s why we were
given this name, Boyash. Did you know
this? You did not know.
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[TK] E, asa spun romologii. Voi ce spu-
neti?

[GK] Aia zise, rumulgia. Noi [...]. Iésce
inc-ahadsta séva pint-ahdie ca in vorba
nasta se noi acu vurbin, inc-ahdsta vorba
iégCe din lovari séva, nu mult, ufird iésée,
da an muitat.

Cd cinva nu ird slébud s vurbin, cd car
vurbé, 11 tai¢ limba Zos, 11 taié. Nu ira
slobud sa sfatasca ungurésce ip is-, in
Mbdorursag’ .

Iyca cind ahdia doba o mers, puéé sd
sfatasca, numa iimba nistrd, ma nu ahdia
ird, niima & romdn timba dird se arihdla se
vurbin not acu, cinva cind erd in Rominii
0 romadn, acolo ahdia sfaté, ahdia sfatén
act.

Cin vine dip Rominiir sinevd, ne prigép,
prisepésce se hala vurbin, da nu asa rou
bine, ca ma altcumva sfatésce iei, ma no

2 Hung. Magyarorszag ‘Hungary’
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This is what scholars say. What do you
think?

This is what scholars say. There is some
truth in it, as we have some remnants in
the language we now speak, not much,
but there are some elements, but we forgot.

Long ago we were not allowed to speak
our language otherwise our tongue would
be cut out. We were not allowed to speak
Hungarian in scho-, in Hungary.

Not so long ago, many people could only
speak our language, but it was different.
There used to be only one Romanian
language and we are speaking it now,
and when we were in Romania, we were
speaking the Romanian language, what
we are speaking now.

When somebody comes from Romania,
they understand what we say, but not
very well, because they speak differently;
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asa sfatésce, no aga vorbégce ca cum noi.
Inca noi ahdsta h-a huzit, ahdsta séiién,
d-ahdie ma nii-i mulf ing cdrr la hdla vor-
bésée iimba hasta. Altcimva sfatésce, ma
unguréscCe sfatésce.

Ma a nostri copt ma nu vorbésce nimica,
nu §¢ie nimica sa sfatascd, sa vorbasca.

[TK] Dar voi ati spus din hasta limba
aveti si lovara?

[GK] Iésce lovara, da. Dip hasta un pic
utand, ufira cana iésce din iimba hdsta,
ufira, fira or sa séva i¢sce, din hala, rou fira.

[TK] Lovarii sunt lacatari?

vvvvv

noc®, numa nu asa sfa---, nu asa vorbésce
ca cum noi vurbin. Altcumva vurbésce,

3
vvvvv

[TK] Lacatirésée nu grdiésé?

3 Hung. ciganyok ‘Gypsies’

they don’t speak like us. We did not hear
Romanian, we knew our variety, that’s
why, and there are not many people that
speak this language. They speak differently,
they speak Hungarian.

But our children don’t speak anything,
they cannot speak anything in Boyash.

You said there are some Romani influen-
ces in your language?

Yes, there are some, there are some few
elements from Romani, but just a few.
Are the Lovari the same people as the La-
catari?

They are indeed Lacatari. They are also

Gypsy; however, they don’t speak like us.
They speak differently, Lacatari language.

Do you speak the Lacatari Language?
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[GK] Nu, nu, nu.

[IN] Nu-ntalége?

[GK] Nu.

[IN] Nu prisépe?

[GK] Nu, nu s¢u!

[A] Noi baiasi a lor iimba nu séim.

[TK] Stiu, stiu, acuma sint doi, trei baiasi
care au invatat.

[GK] [ésce care in iscula ipvata, o daca
i&sCe care ipvafd pa mama, tata, pa cupii
sa vurbasca, d-asda nu ie care ar sfati. Ii
rugini, vog* n-dre di gind s séie sa sfatd-
scd. Aco ié are da gind sa vurbascd, ca
dre da gind diploma sa aivr.

Gyongyi Kalanyos (2010_09 23j)

4 Hung. vagy ‘but’
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No, no, no.

You don’t understand it?

No.

You don’t understand?

No, I do not understand.

We, the Boyash do not speak their language.

I know there are some people who have
learned it.

There are some who learn it at school.
Or some that are taught by their mothers,
their fathers, but generally they do not
speak it. People are ashamed to speak this
language. My daughter intends to learn it
and to get a certificate.
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rr

Nu sa piée s¢i da und’-an vinit — Nobody knows where we came from

[IN] De und-o vinit parinti, nu sti, n-o
zis, n-o povestit? Se stii tu asa, da und-or
vinit baiasi?

[JO] H3d, da und-or vinit mult Zf;ve, cd
diy Konoda, da not nu dincolo-an vinit,
nu, nu din Kdnoda [?] iycdlo da hundeva
d’in Ruminie, da da sini s¢ie a lu mosu-
mno mos, a luia mos da pa und-or vinit.
Nu? Nu sa pice s¢i asta.

[IN] Da ei nu zic, mosi tai, n-o stiut di
und*-o vinit asa?

[JO] Mosu-mno, a mnéu mos, dla n-o im-
blat iy isculd. Ala n-o rimbat ip isciild.
Ala m-atit m-o pirit cd ii cind dis siddu,
pa ais [Hung.] sdtul, mai pa daparcée, mai
se s¢u io pd und'e nu siddu, ca numa, dadia
paré or cum, cumd, cum umbld sat dcfpd
sat. Avé uy cal, uy car, is bagd camdsiie,
édinuriie iy car s-apo tu sa lo dintr-un sat
in alalalt mirzé sa licrr, ief tros fass, lin-

Where did your parents come from, do
you know, did they ever mention? What
do you know about where the Boyash
came from?

Where did they come from, many say
they came from Canada, but we did not
come from there, not from there, from
somewhere from Romania, but who
knows where the great-grandfather of my
grandfather came from. Right? One can-
not know that.

But did they never mention, your grand-
fathers, did they not know where they
come from?

My grandfather did not go to school. He
did not go to school. He just told me that
they used to live outside the village, they
lived everywhere for a bit, going from
village to village. He had a carriage and
a horse, he put his belongings in it and
went from village to village to work,
making kneading-troughs, spoons, paddles.
They could make everything out of wood.
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gur, mdire, atuns, ii din iémne s cﬁtta’pih’a,
i cu tétu scie fase cinva. Nu ird ca aci
edinur, porteldnur, nu ird niionog®, nu ird
hasta, hdie, din iemn trabuié¢ sa aiiptasca,
da la trica keédve bis da la diganou, troca
cu totu, da noi esce, baidsu, tata-mno st
parint-aléra, dséa tot cu iémne, méséer
ird, ie asta fass. Din-tasta custa. Vinzé,
inséimbd pin sat pa faind, pd mdzdre, pa
carbéie. Apo-asd séimbd ca ddca fasé o
traca, fasé o troca, apo in d>a rinduf or in
tri rinduf o umpié da faind, dsa sd tucmé
una pa alta.

Janos Orsos (2011 _03 21)

Cumpanii —The rudimentary settlements

[GK] In cumpdni dird --- cum if zise, fi-
gan élnoc’ --- tel iéra hal, cdre véiduierd,
voivod, mosu-mno, in [Hung.], in Kumlo.
Da, da, da. Acolo sus iferad, in [Hung.], iy

5 Hung. edény ‘tools, vessels’
6 Hung. miianyag ‘plastic’
7 Hung. cigany elnék ‘Gypsy leader’
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It was not like today, where we have so
many tools, porcelains, there was no
plastic, and they could do everything. My
father and other people’s fathers all used
to work with wood. They made a living
from it. They used to exchange their handi-
crafts for groceries such as flour, green
peas, and potatoes. If they exchanged a
trough, they had it filled with flour two or
three times. This is how they managed to
survive.

In Kumlo, in the Gypsy settlement, my
grandfather was the so-called voivod [a
kind of rule-maker]. Yes, yes, yes, up
there, in the settlement. When the police-
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cumpani. Cip viné acold cu rindiri cdare-1
[Hung.], Zindari, cind asrd, viné sa cice
pa omin sa ie duca in ¢émitd, la mosu-
mno merzé. Acolo Te cutd pa carr cuta.
ST mirzé aculo, i-apuca pa baias, ii baga
in ¢émita, ii bagd, ii cutd. Da ierd cind
mosu-mno nu spuné sine-i, ung-i, I-as-
cungé pd ei, da. Atuns iera la fel ca acolo
rou mult sinéén, familia-1 iéra acolo si
la moésu-mno, la mosi-me, aculo mincan,
acolé bién, acold sigén da la gimindtd pin
la ndpcée la uvic la mssi-me, masi-mno
sigé. Mami-mé, si haia acolo sigé, nu ierd
acdsd tohdtd ziua. Afar sincénhi, acold
mincan afard, afar fasén focu, acolo fasén
piné, dogosténi, fasén cum [...].

[GK] Cindva, cind mult ins in cumpani
sigén, linga foc fasé mdre gripd, incd-n
gripa haie punén rou mult iemne. Mai
hal mai batirn fasé focu, incd-acélo sigé,
incd puné povastd. Inca al batirnu cind
povasta spuné, vurbé, tot acolo stace, inca
dacold povoséé, batirnu cu tétu. Se erd
cinva, i spuné lu copilu ii vorbé. Se it
acolo, se lira cu iei, cum i bacé unguri,
cum ii ---, se fasé unguri, cu lei. Mirzé
innopsam, cum 1i --- lucrd, a la fel sfaté

men were coming to bring the people
to jail, he would not give them up to
officials, he would hide them. Yes, there
were times when my grandfather would
not tell them who is who, where they
were, he hid them, yes. There used to be a
lot of us — my family used to live with my
grandfather, all my family did. They used
to eat there, to drink there, from morning
to dusk. Even my mother was there all
the time. And they carried out all their
activities outside: eating, making fire,
baking bread, cooking, etc.

There was a time when many Boyash
gathered around a fire in the [rudimen-
tary] settlements; they dig a big pit in
the ground and put a lot of wood. The
eldest made the fire, everyone sat around
it and he would tell stories. And when
the eldest would tell the stories, all sat
there, and he would not stop from telling.
He told the younger ones what had
happened in the past, how they were
beaten by the Hungarians. By the end
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da ndha cinva, cip mi sincén. Inca dap-
adie cinta, bic ---

Gyongyi Kalanyos (2010 _09 23m+n)

of the evening, they were all singing and
drinking.

Noi mai intli an vinit — It was us who came first

[AO] Noi mai intii ar vinit st ma nu sfatin
asa bine ca muncéni, asa bine, asa mult.
Noi mai mulée vorbe an It din imba
da ungur. La noi inceput nu-i, noi kiz-
dilin, acolo inca iéscée inseput. Noi zisén
mirsén, iei zise, mirzém. Noi zisén cind,
cznd o figarétd baga -n gurd, io trag, iel
zise, munééni zise, io trag, bis o figarétd,
da.

[AO] Ih, da,
miulée vorbe, unde noi vorbe da ungur
avén, nu s¢éiéni ii zf,se, mulfumésc, noi nu
ZIsén mulfumésc.

[TK] 4, zzive?

[AO] Ei zise, not nu zigén, n-dven p-das-

ta vorbad, fi sandtssd, sa fi sandatos, fir-ai

sanatos.
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th --- iel afld, iel dre mai

We were the first to come to these lands
and that’s why we do not speak the langu-
age as well as the Munceni. We borrowed
more words from Hungarian. We don’t
have inceput [beginning],
there they have inceput. We say mirzén
[we go], they say mirzém. We say, when
we smoke a cigarette, io trag [I drag]; the
Munceni say bi5 [ drink] a cigarette, yes.

we kizdilin,

Yes, they have more words where we use
Hungarian words; they say mulfumésc
[thank you]. We don’t say mulfumésc.

What do you say?
They say, we don’t say, we don’t have that

expression, we say instead fi sandtisd, sd
fi sanatos, fir-ai sanatos [be healthy].
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[TK] Si asta, doamna unde eram ieri e
Ardeleanca?

[AO] Ardelénca-i, da. Cind odata atuns at
vini, cin nu vinri ar fi, cd viniri ma nu-s
studént, care, care da ziua umbld ats, ca
e ma lucra, d-aia vine viniri, ca viniri
ztua lor ii cdre ma Wicrd. Da zilile lun,
marf, m’ércuri, Zoi, cari ais in t3td zi um-
bla iei-s ais si iér’ iera o fatd, o --- da
la munéén, muncéancad, cum sd zic, §1 1€
rou bine urbs§ce N zganzv el zzse Izgamr
Jei sa tine da fzganl noi nis ;zgan zzse
ST tiganir urbésce, noi maga baze§a§ce.

[TK] Urbésce?

[AO] Urbésce, urbésce, 1i urbésce, noi
sfatin st nu tiganiv nu tiganégce, noi

zisen baiesasCe. D-ai, cin lacatari zise,

pa noi ca nol nu ni-s tigani, zise, cd noi

nis rumin, lacatari zise, pa noi cd noi nis
rumin, di se nu mirzén acasa, in Ruminie,
anume, nis no data §i nu ne tine pa noi da

tigan. St atungi aisi is muncéni cdre §i iel

And the lady where we were today is from
the Ardeleni group?

Yes, she is from the Ardeleni group. You
should come one time, but it should not
be on Friday, as on Fridays there are no
students walking around here, but she
works. That’s why she comes on Fridays.
But Mondays, Tuesdays, Wednesdays,
Thursdays, that is when she is here all the
time. And there is this Muncan girl study-
ing in Pécs, and she speaks the Munceni
vernacular very well, Gypsy, they say
Gypsy language. They consider them-
selves as Gypsy; <we are Gypsy,> they
say. And they say they talk Gypsy, but we
talk Boyash.

Urbésce? [She speaks?]

Urbésce, urbégce, they say urbésée, we
say sfatin and we don’t say Gypsy, we say
Boyash. That’s why, when the Romani-
speaking Lacatari say that we are not
Gypsy, they say that we are Romanians.
They say we are Romanians and ask us
why we don’t go back home to Romania.
And then again, the Munceni also say
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Every day live in Gilvanfa
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Is baias tot, da 1i sa tine da tigan si zise,
noi urbin tiganiv, ii zic. Atunsi ii §ini-s?

Anna Orsoés (2010 09 24a)

Cind iré ratu — During the war

[IN] 87 ia zi, cum ai venit tu din Hirvatca.
Ca io asta ---

[BJ] Cum am vinit? Cind a fost ratu.
[IN] Rdtu, in cite?

[BJ] Novazdcile. Débile dle atiiné cind iré
ratu. Asta, tiganca dsta éi vre i¢ sd vind.
Cd noi cinva cu-a me mama an, umblat ié
Ungurémi, ca a me mama din Kurkét® ii,
Moaé®. St cinva babi-me, cind iré ratu
babi-me a fugit din Kurkét in Hirvagca,
Tugoslavia s-a zis atinéa. S-atuné io
acolo m-am vut, acolo-am ramas.

8 Hung. Kélked (Croat. Kulket, Germ. Kulken)
9 Hung. Mohdcs (Croat. Moha¢, Germ. Mohatsch)

they are Boyash, but they say they speak
Gypsy. So who are they?

Tell me now, how did you come from
Croatia. As I did not ---

How I came? I came during the war.
The war — when, exactly?

In the 1990s. In those times when the
war was going on. This, this Gypsy that
wants to come here. I had been before in
Hungary with my mother before that; my
mother is from Kurket, Mohacs. And
when my grandmother, when the war
broke out, my grandmother ran away
from Kurket to Croatia, Yugoslavia, as it
was then called.
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[IN] S-ai stiut sa vorbesti hirvatki?
[BJ] Hirvatki, da. S-atunc in novazacile,
cind iré ratu, tuné a vinit tiganca asta

pitaga dapa mine, ci cunoscut an fost, a
cunoscut pa mama, a mblat la ia.

[IN] 87 ia dapa tini ca sa ta iei cu baid-
ti-so?

[BJ] 4 venit dapa mini si nu mor inculo, si
nu mor, a venit m-a dus i¢, am stat la ia,
atunéa m-am maritat, rano m-am maritat.
[IN] Cit an ati avut?

[BJ] Fii, foartr tinara iram.

[IN] Pdispe, patrusprdzace?

[BJ] Asa cumvd. Trisprazace Zumadatate,
foartirano. Rano, da. Atuné m-am maritat.

[IN] 87 gréu o fost cin ai vinit? Nu stiai
unguriv?
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And you could talk Croatian?

Croatian, yes. And [ was born there, I re-
mained there. And in the 90s, when the
war broke out, this Gypsy came to bring
me here, as she knew me, she knew my
mother, she visited us.

And she brought you here to marry her son?
She came after me so that I wouldn’t
die there, not to die there, she came and
brought me here, then I got married, I got
married very early.

How old where you?

Pff, I was very young.

Fourteen?

Something like thirteen and a half, very
early. Then it was when | got married.

And was it difficult for you when you
came here? You didn’t speak Hungarian,
did you?
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[BJ] Unguriv nu. I¢ m-am vatat. Unguriv
si tiganiv unguriv. Tot s-a misticdat cum i¢
sfitestr iei tiganiv. Da, si atuné barbadtu
m-a fost catdla, catana. Da, a fost cind a
stat cu il ve¢ patru ¢iné ai, asa cumva a
fost catana.

[IN] Pdtru ¢iné ai catana atuné?

[BJ] Nu, cind a stat voi in una, ddpa dia
a fost el catana st il asteptat, il asteptat.
Dapa dia a venit fata.

[IN] Cu ie ai fost grosa?

[BJ] Da, grisd, dipd dia a vénit alalalt
copil, grasa, dapa dia a venit asta copil,
grisd.

Asta nu-i bun copilds [...] asd ca pa
saracie ic istém.

[IN] Tu acolo n-ai mai fost?

[BJ] Am fost, cin si cin ma duc.

No, no Hungarian, I learned it here. I
learned Hungarian and Hungarian Gypsy.
Everything got mixed with the Gypsy
variety spoken here. Yes, and then my hus-
band enlisted in the army. He stayed in the
army four, five years. That was the army.

Back then, did he have to serve four, five
years?

No, after had lived together four, five
years, afterwards he enlisted and I waited
for him. Afterwards the girl came, yes, |
was pregnant.

Were you pregnant with her?

Yes, pregnant, and then the other boy
came, then the other, yes, pregnant.

He [pointing to her child jokingly] is not
a good boy. So yes, this is why we live in
poverty.

Have you never returned there?

I have, from time to time I go there.
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[IN] Acolo baba ta ii, mosu tau it, nu mai is?

[BJ] Nu, doi frat, vunic frat si a lora cupi.
Cupi, unué, asa acolo-s. Cind si cind [i
ved, ma duc incolo, iei ica iéste cin vine.
Acu i-am kimat §i pa iei st vind. |[...]

[IN] Bine istét?

[BJ] Bine istéem asa. L-am timdt sa vina
ca fata gata cu sculill, cu opt scile s-o
tird tiném, fird firbém si s-fim totf una, fa-
milia mare.

[IN] Familie mare ai avit aculo?

[BJ] I¢a mai mare mi familia. |...]

[IN] Bine istét cu familia?

[BJ] o asd o tin pa titaga ca cind a me
madmad, mama ¢e m-a criscut, fetita st uvic
manvata Cevd: <asta asa fa, dsta asa fa,
buna posla sa ar, curdta, sama cupii>, s-asd.
Jaszminka Bogdan [2011_06 05 (17)]
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Your grandmother, your grandfather, are
they still there?

No; I have two brothers, handsome brothers,
and their children. Children, nephews, they
are there. From time to time I see them, |
go there, and sometimes they come here.
I recently invited them to come here.

Are you in good terms?

Yes, we are in good terms. My niece has
completed the 8" grade and we are going
to celebrate a bit, cook something, and
all be together, the whole family.

Do you have many relatives there?

I have more relatives here.

Do you get along with the family?

I respect my mother-in-law very much
because she practically raised me; she

always teaches me how to work, how to
clean, how to raise my children, and so on.
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4.2 Customs and Rituals
Nunta — Wedding

[M.] Nunta fasé baiasu, i6 mirzé sa-ngérse.
Mirzé cu tigani, mirzé, cin i s-o vazit pd
copil da fata haie, o mers copilu aca la
tati-so. <Mdama>, zise: <mi s-o0 vdziit d-o

ﬁsor d-o fata mmdra > <Hai copili-mno,
zise, sd-nsercam la ie.> Or mers cu iest
cai batirn la i, or dus o litdrd da racie
s-al dat mie sa béu dastaz, s¢i, or dus
asa o litara da racie, o pus-o pa masa,
o-ngircat da: <N-o fata, ti voie da fisoru
dasta?> Tdse fata nu sfatésce, iésée o idgd,
pind iésée noi, tase fata. <No dd, spiine
fata, ca trése racia haie.> Tase, incd nu
spune. As¢apta s-aduca hailalta racie, la
baiasa, c-asa-ia. <No, ute baiasd, zf;ve,
da-mi pune mai o litra da racie, t-o spune
fata, i voie da fisor, i voie da nu.> <Da,
dada raéia dia,> zise. O piis-o pd mdsd,
[...] <bdidsu, no sa séi zise cd mus ma
tunéric 1i, ma trébe ma duc acasda, ma
sd s¢ii pd se mi-s disa. > <Apo ldsd, da,
Zf;ve, mi-i voie,> Zf:se. Ohdo, numa cin
s-onvoit una cd i vole, atunsa Sda-nvoir
iei cit or da hosta, cit or da a féci paring

When the Boyash wanted to marry, they
would ask the girl’s parents to agree.
They went with their fellow Gypsies.
When a young boy would like a girl, he
would go home to his father. <Mother>,
he says, <I like a beautiful girl>. <Come,
my child, to ask for her hand.> They took
their old horses to the girl, they took a
liter of schnapps, the one you gave me
today to drink, you remember, yes, a liter
of schnapps, they would put it on the
table and ask for the girl’s hand. <What do
you say, girl, do you like this boy?> The
girl is quiet, does not speak. Until there
is still some schnapps left, she is quiet.
<Now, tell us girl, because that schnapps
is going to be finished soon.> She is silent,
does not say anything. She waits until
they bring the other schnapps, like the
other one. <Now, look Boyash lady, give
us, put another litre of schnapps, but
will your daughter tell you if she likes
the boy or not?> <Yes, bring that
schnapps,> she says. They put it on the

57



THE BOYASH IN HUNGARY

s-a copilului. Atunsa cin s-o fi nunta, tu
atita véi da, io atita oi da, atunsa o mers
mindru acdsd. Ating s-or spus cind o fi
nunta. Asa séu.

Mira (2010 09 23n)

[GK] La mire dsa ierd cinva, umblim
la iscula, fned viné bd,sf:ta, batirna haie,
cari avé da gind sa stou cu copi-lui, dia
avé da gind sa fiu a i nivasta. Viné la
iscula, m-astepta pa mine cin oi mérie-
acdsa din isculd. S-acold sticé. lo iard
n-avém da gind sa ma marit. Se sa fac,
trabuié cu batirna dia si md duc acdsd.
M prictisim sd md duc acd. M-a apucdt
am mers acasd, dip-aie am asceptadt
o luna, ie, or aséeptat o luna si vine
la mihe sd-nsérst [...]. Inca cind a
venit la mine sa-ngérsi, acolo erd, car
tri ins isrd. M-o apucat, trisoba avén. Era
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table, <Boyash, I need to know now as it
is getting dark, I need to go home, I need
to know what I am here for.> <Now, leave
it, yes, I like him.> Oh, when they have
agreed that she likes him, then they talk
about how much the dowry will be, how
much the girl’s parents give and the boy’s
parents. And then they will decide when
the wedding will be, and how much they
will give. And then the boy went home
very proud. They decided when the wed-
ding will take place. This is how I know.

I experienced it once this way: When I
was still at school, an old Boyash lady
who wanted me to marry her son, who
wanted me to be her daughter-in-law,
used to come to my school. She used to
wait for me just when I was wanted to
go home. And she was standing there. I
did not want to get married. What to do,
I had to go home with that old lady. I did
not want to go home with her. We headed
home. Afterwards I waited one month.
One month passed and she came to ask
me for marriage. However, when she
came to ask for my hand, there were three
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cunhaba' o soba, mai o soba st mar. Una
la ha-, dinainée s6bd misram, acold auzdam
ca da di si-or vinit iei. Or vinit la noi sa
hala hinsérst. S-a aviit cd ma zise, mdami-
me pd mire. <Adi, éama pa Géngi' sa
vie afara>. Eu s-am facut? Am apucdt am
scapat afara da pa bloc, am scapat. Vine
sori-me sd ma ciée. Mérze-napoi sori-me
la mami-me: <Nu-i aisé, vinge-ai?> <lo
nu §¢u, nu séu.> lacd, fase mami-me: <Ei
cd m-ai ldsdt in rusind m-ai lasat. Isi m-ai
facut rusine, cd m-am rusindt da hdla fi-
gan iésta, da tiganca hasta ca ai scapat
afara si n-ai ramas aisa.> <Ai duce tu,
marita-cée tu, ca io n-am da gind sa ma
marit.> Dap-aie iara avé da gind sa ma
mariée. Vine hdla, réu mulf ins viné, gi-
minata, era noud sdsuri cfsta, atunsa, or
vinit rou mu, o cumpane mare, rou mult
ins isra, m-am spariétu-mad. Atu ma culca.
M scol sus in mari hdla z37 se iérd, sfatu
mari se vorbé el tot acolo, int-aie ma
scol sus. Fase mami-me: <Ai6 Gongi, dcu
sd nu-mi fas rusivie mare, cd m-o fi rusine

10 Hung. konyha ‘kitchen’
11 Hung. Gyongyi

people. They brought me home. We had
three rooms. The living room, a room and
another room and another. I was in the
front room from where I heard what they
came for. They came to ask for my hand.
And my mother said: <Call Gydngyi to
come out here.> And what did I do? I left
the block, I escaped. My sister came after
me to search for me. She goes back to
my mum: <She is not here, where could
she be? 1 don’t know, I don’t know.>
My mother said: <Oh, you shamed me.
You shamed me here, I was so ashamed
in front of the Gypsy people, that Gypsy
woman for your running away and not
staying here.> <Go and get married your-
self, as [ don’t want to get married.> Later,
she wanted to give me up for marriage
again. They came, many people came,
early morning, at nine o’clock, in a big
group, many people came then. I got
scared. I was sleeping. I get up, it was
on a Thursday, they were seriously dis-
cussing there, in a matter of seconds I
woke up. My mother said, <Gyongyi,
please don’t shame me again because |
will feel very ashamed if you escape
again.> <No, [ won’t.> And they wanted
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daca tu vi scapa idarda.> <A, nu scap, nu
scap.> St nunta-atuns ave da gind sd faca
st atun m-o serut pa mine-afara. O, fac io,
no téi numa. Acolo bié tot, minca, bié tot
acolo st m-am apucdtu-ma ca m-am dusu-
ma dalta gal, alta cumpadne m-or dusu-ma.
M-am apucat, fac io pa sori-mé: <Fa,
am da gind sa ma duc acasa, hai mirzén
acd. > <Ai da gind sa skep’?> Da, am da
gind sa scap. Haida am scapat afara. Am
mers, pd padurt am mers, asa am azuns
acdsd. lof cite-o capatat da la mami-me.
A, hdie da. Fase sori-me: <No dcu s-ol
zise?> <Nu séu.> Vine sori-me acdsd,
mad nis mama nu mai vine-acdsd, zbéra
cu mine: <S-ai facut da mine, vez ca s-ai
faciut?> M-ai ficit rusine idra! Dip-dia
ma nu md da, nu ma maritda pa mine. Asa
am patit iéu.

Gyongyi Kalanyos (2010_09 23n)

Djctor, vrazitdre — Doctors, witches

[TK] Nu zi¢ un lucru? Cind limea, inainte
iera biteaga, si nu avea doctor, se a facut,
se fasa?
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to have the wedding immediately, and then
they asked for my hand. I was thinking,
wait and see. They were all drinking,
eating there, all drinking there and I
crossed a hill in another village. they
brought me in another settlement I deci-
ded and told my sister: <I want to get back
home, come, let’s go home.> <You want
to escape?> <Yes, | want to escape.> <And
we went out>. We crossed the forests and
this is how we got back home. Let’s not
even mention how hard my mum beat
me. That was real. My sister told me:
<What do you say now?> <[ don’t know.>
My sister gets back home, and not even
my mum would go back home. She was
shouting to me: <What did you do to
me, do you see what you have done?
You made a fool of myself again! <That’s
why you shouldn’t try to marry me off
again.> This is what [ went through.

Tell me something: When people got sick
before and there were no doctors, what
did they do?
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[JO]: Nu s¢u da, da, astaz o sfatam d'asta
cu tiganca asta, io rou bicag ca iram cit
cupil mic airam.

[NB] Tu?

[1O] Jo. St nu la féld cd a atita s¢i¢ lime pd
lume pa tdara nu sra doctor, doctor, doc-
tor, s¢i se-i dla doctor? No, nu sra, §i, te
rou bun, rou bun, s¢i¢ sa vindese pa om.
Ira ca rou bun ierda. Rou bun si ne vindica
pd min. Dar acu, dar acu mai mult more
dakit o atunse, dakit atunse. Acu lasa iet
lasa tei rongiie, lasa et forficu cind i--- cu
totu lasa et si d-die more dmini.

[TK]: Nain¢e cum faca? Ca avea vrazi-
tore, nu?

[JO]: Vrazitsre io, tira sa vrajitdre ca d-dia
spuném 1o §i da vrazitore i buburém io da
VIFGEILSF cd cinva vrdZitire sra, nu ra---
Da. sa-t spui io tiie d-aia siva. U vrazits_
re d-séia cin cinva, réu réu da-milt incd
tata-mno-m paré [...], tata-mno-m paré,

I don’t know; we were talking about this
with this Gypsy lady today. I often used to
be sick when I was little.

You?

Me. And it was not like today when people
know other people, there were no doctors,
doctors, doctors. You know what that is, a
doctor? No, there were not, but there were
some that were good. They knew how to
heal people. There were some were good
ones. They were very good and they
would heal people. But now, now much
more people die than used to die back
then. Now they leave their instruments,
their scissors, everything inside and that’s
why people are dying.

How did they do it before? Did you have
witches before?

Yes, there used to be witches, that’s why |
was telling you about witches. Once upon
a time there were witches, were there not?
But I would like to tell you something.
That kind of witch, long ago, long time
ago, in my father’s time. It seems, back
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cd atu n-apucd cum sa zic, pogani’ ira
nume, §i, na numé, sda fine un da drag-
um domn dlem, ungurésce poyan, poyan,
poya s-asa, poyani, poyanad ird lume da
ungurésée poyan no ni vidéu, §i, anume
antime in vrdzitsv ird siva, ird sivd, ird
u, u muiére batirnd. U bine paré tati-
mno d-asta, a po rou mdre vrazitore ird.
Réu. Iyca da nu rindiri [Hung.), sandar-.
S¢i se-1 aia sandari? At ca rindi¥, da sci
rindir se-i?

Politai, politai. Sinddaru mai rou rou di-
mult nume avé sindar di cu péne iy cap st
cu mindc, §i péne avé iy cap. Sindar, la nui
dia srd, d-asta ursag, cum si spui, sard,
si, ipca o mas la batirna asta. S-o Iot da
la i€ cu totu g-avé, s-avé la vrazitor i fasé
vrazitireiéie §i lucru, cu totu Iot da la ie
iycd, iyca o traiit mai sa placasca nu géu
kiti ban ca or, ca or, cum sa spui o binti-
tit-o §Ci bintitala iyca, o Iot cu totu da la
ie §i nu ira slobod sa faca afél vrazitor [-o
VIGEISF licru. Te tu sama, cum trisé doba,
avé rindiru dsta u’ fisor, rindiru.

12 Hung. boszorkany ‘witch’
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then, pogan was their name. And the
name comes from a man. In Hungarian
their name was pogan, pogan, something
like this. And there was something about
witches, there was something, it was an
old lady. My father recalls it well, she
was a very powerful witch. Very. Even
the gendarme ---. Do you know what is
gendarme? Well, they are like rindiri, but
do you know what are the rindiri?

Policeman, policeman. They used to be
called gendarme before, with feathers on
their heads and a stick in their hands, even
feathers they used to have on their heads.
In our country, we used to have this kind
of policeman and, as I told you, they went
to this old lady. And they took everything
from her, what she possessed, all her
witchery and things and she still had
to pay I don’t know how much money,
as, how should I say, they searched her
and took eveything as it was forbidden
to do this kind of witchcraft. And, pay
attention, as time was passing by, this
gendarme had a son.
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ST rou bicag ira fisoru-i. S-asta-i c-o pu-
vasta micda. O u™bla da nu s¢i pa unge pa
un l-o purtat pa la orvusur. L-or purtdt
sa il vingese pa cupil la orbos, la orvos,
l-o" putat pa la orvosur, sa-l vingese pa
copil, nu-1 puéé vingecd. Intr-o zi, fase
fase sanddru dsta: <ouiz> fase <tigdncu,
gatace, bagi o zise, o sutd da pindéi in
zZap>. Rou mar ban isrd iyca pindéi dsra
la noi in-tasta tara, pindéi rou mar ban
sra, siméde Zf;ve, la cutare Zf;ve, <vrazitore
dada zise, io s-azutdt da copiluluf ii dam
bar>. <No da!>.

Or gatatu-sa o ot pe cu totu, pése. Vez tu?
Afél da mare vrazitre iera batirna, dd ie
ma i le d-acasa pa se sa gata sa randaru
ca méze la ™ cu muiére da tu? Si ie séie kiti
bani or bagat in Zap sa-i ie cit sa-i azuce
copilulut dam bai.

Pa ci el or azuns acolo ia liscdi cu afél
lantur. Lant. S¢i s-el lanfu? Nu séi s-el
lantu? Funie d-aia da lant, cu ldacace o pus
pd ia d5miie o inis cd dla capitu, firitisu.
O ¢is ublssile st dimblai, noi asa zisem
s-o legdt-or. Ddmne, cind azunz acolo
méze la Ie, ii zbara inlontu kisalasu lor ---

After a while, the policeman’s son fell
very ill. This is like a little story. He went
to many places, in cities, hospitals, they
went to heal him in hospitals, in hospitals,
they took him to hospitals but nobody
could heal him. One day, this gendarme
said to himself: <Listen, wife, prepare
yourself, stick 100 coins in your pocket.>
Back then it was a lot of money in our
country, and <go,> he said, <to the witch
and see if she is able to help our child, re-
cover from his illness.> <Let’s do that!>

They prepared everything. You see? That
witch was that powerful that even the
gendarme was going to her with his wife.
And only they know how much money
they took in oder to help their son recover.

And by the time they arrived there, she
was in chains. You know what are those,
chains? Those ropes of chains, with lock
and key they put on her. They closed the
windows and they bound her. God, when
they got there, they call her in a loud
voice. They call her, and call her, but she
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[shouts at the dog]. O zbara afara, zbara
afard, nu st nu. Into ba bine, bire cind o
muzéu afara, <auz> zf;se, <duce acasa>
zise, <i §¢i tu> zise, <se-ai facut?> zise.
<M-ai Dt> Zf;ve, <cu totu ban o tabuit
sd-m placééiz> zise <tétu ban> zise,
<se tu> zise, <si mai mai mai mai li ti
tu> zise. <Nu {-azut dam bai s-dia sd-
spu> zise, <hia boi umbla> zise, <pdséi
tot, copilului> zf;ve, <nimen nu Ii-o zutat
dam bai> Afél mdre vrazitor isra ni-
men nu i-o zZutdat dam bai ia si s¢a azuta,
zf;?e. <Da,> zi;s“e, <tu, pa min nu cu sutd
da pindéi s-a odi> zise, <dSmna> zise,
<Jdre mail In chge, o sutd da rinduri la
tis ban sa-m dai st nu i-as azutd, nu t-as
azuta> zf;ve, <da-m bar>. <Duce acas>
zise, <pd i -0 muri> zise, copilu. Asd
s-0 fost, afél mare vrazitdr isrd, afél mare
VIAZItF Isrd.

Janos Orsos (2013 02 14 (25, 26))
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does not answer. And when they were
calling her, she said: <Listen> she said,
<go home> she said, <do you remember>
she said <what you had done>? <You
took everything from me, all my money>
she said, <all money>, she said <and all
what I possessed.> <I won’t help you,
I’'m telling you> she said <wherever you
will go> she said <nobody will help your
child> she said <nobody will help him
recover.> Such a great witch she was, she
would not let anybody help him. <Yes>
she said, <you came with more than
hundred policemen> she said. <And even
if you gave me one hundred times more
money, and I won’t help him, I won’t
help you from this distress.> <Go home>
she said <your child will die>. And every-
thing happened as she said. She was such
a powerful witch.
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”

Tigan

, baias, lacatar, tican
[AO] Zisén ca-n Unguréme sdade, nu scu,
o jumdtaée da milién da tigah, da d-dia,
nu §cién inca szne i tigani. Si dzntr—ssca
din tzgan ésca zise, cd saplezds si tinu
protant cum sda zic, [...] asta nu-i iimba
da baias, asta nu pot sd zic baiesdsce,
numa asa, ca protam‘ Ie as rom-ungro
Zisén noi, a fel figan, cdri cinva din luédld
custa, pucéen sa zisen, cari laucé [...], da

muzicant, pot sd zis asd, si et or vinit mail

intii la noi, ii ma nu sfatésée baiesdsce,
00 baiesdsée, imba da tigar nu sfitésée
[...], drecit iésce da, imba da licatdr.
fé§ée, cum sa zic, fel locuri, hund'e érecf,t
incd custd cdre d-die ne-ardtd cinva si-or
vurbit. Ie is nu dapdrée d-aisi, in Vérsent
iésce orecit si ie is lutds, ziser noi, da

inca sfatésée o l'tba da lacatari, la not

zise, dsta libd da lacatari, carpatu-igan,
din Carpat, psce ca tu ai prisépe. Da, §i
nu daparce da la capital, da la Budapest,
iésce up loc Cébancs. Acold cinva a fel
licdtdri sidé o a fel tigar cdri cui fasé, din
putkéve, da, din putkéve. Da, acolo tesce
mai a fel, cum sa zic, ostrov, un a fel loc,
Minde, "inde inca sfatésce ldacatarésée.

, lovar — Gypsies, Boyash, Lacatari, Tiszani, Lovara

Let’s say that half a million Gypsies live
in Hungary. However, the problem is that
we don’t really know who a Gypsy is.
It is said that 71% of them are Gypsies,
how to say right, we don’t have this in our
language, I cannot say this in Boyash
language, only like this, as a percentage.
We call them Rom-Ungro, those kind of
Gypsies who used to earn their living by
playing music, we can say who played
music. Yes, musicians, you can say like
this, and they arrived before us here, but
they do not speak Boyash they speak
neither Boyash nor Romani. There are
some that do, the Lacatari language. There
are still some people in some places who
show us how they had spoken before. They
don’t live far here from here, in Versend,
and there are some musicians, we say, that
still speak the Lacatari language. Yes, we
say that this is a Lacatari language. Here
it is called Carpathian-Gypsy, from the
Carpathians, you must know better. And,
not far from the capital, from Budapest,
there is a place, Csobanka. There was a
village where some Gypsies earned their
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Da pa ié ziser cd ma s-or pierdit limba,
nu mai sfatésce, da. Da, tei-s mai mult insg,
din siita, sapéezdsi si tinu. Atiing pd héséa
da ¢emdn [Hung.] kétrevéc, da zisern asd
in lingvistica, are diid o mai muce l’'im-
be. Unu, o grupd, de ¢ama la noi viahi,
da nu, olah tigani, iei is lacatar, pa iei ie
éemdm noi lacatar, ie sfatésée rémani si
care cu cai tirgulésée.

[IN] Zise, gambas aisa, cu cai?

[AO] le lovar, lovar le zise, si iei sfatésée
lovarésce.

[TK] In maghiarda calul e lo?

[AO] Da, da nu din vorba asta. Din love,
din ban, din vorba da ban. Ca-n ['imba
lor grast ii lo, o cal. ST vorbile iésce se
in limba da unguriésce [Hung.] vorbile
ésca toce din limba lor o vinit in limba
da ungut, in sleng, Zf;ven' nol. La noi iel
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living by making nails from horseshoes.
Yes, there is such kind of place, like an
island, such kind of place where they still
speak Lacatari language. But we say that
they have lost their language. They don’t
speak it anymore, yes. There are more
people, 171. So, this that we call Ketnevec,
yes, we call them like this in linguistics.
They have two or more languages. One
group called Vlach, no, Olah Gypsy. They
are Lacatari, them we are calling Lacatari,
speak the Romani language and earn their
living by trading horses.

Do you also call those who trade horses
Gambas here?

No, they are called Lovari and they speak
Lovari.

In Hungarian you say 16?

Yes, but it is not derived from this word.
From 16ve, which means money, from
this word. As in their language lo means
horse. And their language has infiltrated
Hungarian. All these words in Hungarian
come from their language. We call it slang.
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sd fine aniime da tigan. ler zise, cd iei is
¢acorom pa limba lor. Tot heialalt nu,
niima iei éar iei lei sade pdste hinde in
tara asta, da mat bine in varosuri, nu §¢u
cum sd zic.

Nu ip sat, in varos, da. Si d-acolo umbla
ddca tirgul ésée cu sinevd intr-un sat. Ii
inca bine sfatiésc¢e romoni si cupii, da ha
mai micd gripd cdre nima opt profdnt
din suta, da, iei is baias. Si baias car ais
in zZos, in [Hung.]. [...] ST baidsi sade
in sat, nu in varos, in sat. Da ddca intr-
un sat sade si bdidsi ldcdtdri, atinsi
iésce o ulita unde baidasi sade, iésce
o ulita unde lacatari. St hunde baiast
sade, nu numa in pdréa lu Dundre i avén
mai un parou, parou zigén noi, iso, si
lingd Tiso si hinde Korés si mai re
kice, da, da. Acolo sade o, nu tiganca-i,
o0 muiere, Zf§e, care cu ci'néllsi lucra, cin-
Gisi da tigan licrd, ie zise, c-acold
sade, la noi nu Crisan Zf§e, pa iei, Tican,
cd linga Tisd sdade si pa ief zise, tican.
Cum iei vurbésce o cum el sfatiiésce
s cum muncééni sfatiiésce, rou aruncd.
Ca cumva intr-o doba or vinit ais, da
n-or ajuns pin-ais. Acolo or ramas. Nu-s

They consider themselves to be real
Gypsies. In their language they call them-
selves Chachorom. The others don’t. Only
they call themselves this. They are to be
found everywhere in Hungary; they tend
to live in cities, I don’t know how to say.
Not in the village, in cities, yes. And, if
there are markets, from there they go to
villages with somebody. And they speak
Romani well. Even their children speak;
however, they are the smallest group,
only eight percent. Yes, they are Boyash.
And Boyash right here in [Hung.]. [...]
And the Boyash live in in the village, not
in the city, in the village. And if Boyash
and Lacatari do live in the village, then
there is a street where only Boyash live
and one where only Lacatari. The Boyash
not only live on the shores of the Danube.
We have another river, we say, Tisza, and
nearby Tisza and K&rds and in some other
places, yes, yes. There is a woman, not
a Gypsy woman, who works with songs,
Gypsy songs, and she says that they live
there. We don’t call them Crisan but
Tiszani. Because they live on the Tisza,
they are named Tiszani. Their language
is very similar to that of the Munceni.
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mult ins, zise.

Anna Orsés (2010 09 24b)

4.3 Fairy tales

Somehow they arrived on Hungarian soil
at the same time; however, they did not
make it up here. They stayed there. She
says that there are not many people.

Muncdas s-Mundesita — Muncas and Mundesita

O dat anu, ¢-o dat, domne, pa lume pa
tard, o dat un munéds s-o minéesita
[...]. fe tu sama, ie, Ii dre o draga da fatd.
Avé frumdsa fata dre, da hunde rasare
pin-apune, ca iéle frumasa fata nu ie.

Cinda démne fata m-ara, opt, ch;e, ai da
zile, miumd-sa cad'e in pat, o murit, mumada-
sa fé¢i. Domne, duse buie muncédsu, ¢-o
fi rano, cum o nivili pa fata sus, cum o
crésce fata. No nu-i bai, n-dre se sda faca,
or apucdt, or ingropdt-o pd minéesitd,
trése domne, zliie, sdptdmfﬁiis, lunils. <Ma
fata, da i€ tu sdma cd mi gribdsc.>

Minde n-o murit muma-sa, o ¢ama pd
fata-i la patu-i: <Auz fata me> zise, <ol
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Once upon a time, there was a Muncas
and a Muncesita. [...] Listen closely to
what I say. He has a dear girl. Such a
beautiful girl he had, that from east to
west, she was the most beautiful daughter
ever to have lived.

When the girl was only eight years old,
her mother fell ill and died, the girl’s
mother. The Muncas was very concerned
about how he would now raise his
daughter. No problem, there is not much
left to do, they started, they buried his
wife and then days, weeks, months go by.
[Addressing the interviewee] <Girl, pay
attention, I am hurrying up!>

Before her mother died, she asked her
daughter to come to her bed: <Listen, my
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muri, tati-to,> fase <o muri vica, ma
dupa pumand, tu sa dus,> fase <mdsdie
sa Cistalést la piréu. In piti v'ei afld tri
fire da nus. Vi acas, tri fire da nus sa le
ingropi la conu da casa. Draga me, fata
me,> fase, <o crésCe un nuc din ic, mare.
Alt nu trébe sa fas, fata me. [?] Cinda vii
avé da gind sa Ce brés sa ce dezbrés, nu-
ma-ti zis: cap miicu mio, si ma gat, vi
cdp niicu mié, sd ma dazbrdc.> [...] Cin
muiérea s-o lovit in pat, o murit. Cind o
murit, vine [?] munédsu, o murit vaca, o
murit.

O mars, o spalat cum io zis mumd-sa, o
flat tri fil'é da nus, in pota vasi. O apucat
nusiie, 1o bagat in zib, o spalat matiie,
0 mers acasd, or facut da mult da min-
cat, or facut grupiminée, or facit. Ie
tu séma, dipd grupdminée, dipd s-or
mincdt, or but, léza tri firé da nus, le-
o-ngropat. Ie tu sama, se daltu iemn in
zdse ai da ziie crésée, dla, niicu, int-u zi
criséd atita. Pasce déd, tri zite, iel aféld
nuc d>mne, taré biés marr, da nu sa pice

girl> she said, <I am going to die, your
dad,> she said, <will slaughter the cow,
but after the alms, go to the stream and
clean the guts in the stream. There you
will find three walnut branches. Come
home and bury the three branches in the
corner of our house. My dear, my girl,>
he said, <a walnut tree will grow on that
spot, a big one. This is the only thing
you have to do, my girl. Whenever you
will want to dress, to undress, say this:
My walnut tree, I want to dress, my dear
walnut tree, I want to undress [...].
> When the woman put her head on
the pillow, she died. When she died, her
husband slaughtered the cow, killed her.

She went, she washed the guts as her
mother had told her. She found in them
three branches of walnut tree. She took
them in her pocket. She washed the
guts and went home, prepared lots of
food, they dig the grave. Listen, after the
burial, after they had eaten and drunk,
she planted three branches of walnut. The
walnut tree would grow as tall in a
single day, as others in ten years. After
two, three days, God, such a walnut tree
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vid¢ in totu hotaru.

<N> nu-i bat,> fase. <E tu sama, in cutd-
re sat sigé o mincéesitd si dia uge die, avé
o fata. Cind o vinit aia doba [?] s-o muitat
dsmna, munédasu: <Auz fita me>, zise, <iy
ma patruspdzdse ai da ziie,> zise, <hime,
la nime nu pota spune > vase <baiu, rucru.
Bir-a fi cind as méd'e si m-as cutd,> zise,
ré;e, <o ddmna.> <0 tata,> zi;ve, <duce.>
S-0 apucdtu-sa, muncédsu, s-o gatatu-sa,
s-o bagat bani in zap, méze, méze lume st
pamint.

Cind azunze-n-sat afird, maga recice
sdturi afard, sda dfle c-o munéesitd.
<Bund ziua,> zise, <muncesito!> <Hd
fi sindtos,> zise, <munédsdl> [...] <Apo
iaca-acum si aca-acum ma doi ai da
zite, c-0 murit> zfge, <ddmna-m, ma
duc> Zi'ge, <sa-m cot> Zi;ve, <domna.>
<No, muncase,> fase, <si mie da doi ai
da zite m-o murit> zise, <démnu, si io>
zise, <md duc sd-m cot,> zise, <pd sifiva
sd am> zise, <cu §iRr sd-m impdrtdsc>
zf;s‘e, <custu.>
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grew that one could not see in that whole
area.

<No problem,> she said. In a particular
village there was a Muncesitd and she
had a daughter. When the time came,
the Muncas forgot about his wife. <Lis-
ten, my daughter,> he said, <I am fourty,
> he said. > <I cannot confess my troub-
le to anyone, my deeds. It would be good
if 1 went and searched for a wife.>
<Father,> she said, <go.> The Muncas
prepared, dressed, put money in his
pocket and set off as far as his eyes could
see.

After crossing his village, some other
villages he met a Muncesita. <Good after-
noon,> he said, <Muncesita!> <Be healthy,
Muncas,> she replied. [...] <Look, two
years have already passed since my wife
died, now I go> he said, <to search> he
said, <for a wife.> <Muncas,> she said,
<I lost my husband two years ago> she
said, <and me too I set off to search some-
body,> she said, <with whom I can live
together.>
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<Da,> zf;e, <cum il scol> zz{ye, <in bor-
be, ai o fata, da si io am> Zf;ve, <una.
<Az munéd,> zise, <asd viu> zise,
<la ¢ini1, ca> zf;ve, <on fase,> zfge, <un
igisug: mi-i i-1 pd négd dia ca ¢-o curd
din sitd o minca fata-t, s-o ramine in sitd
0 mincd fata-m.> <Nbo,> fase muncasu,
<fie asd.> zise. S-apiica d5mre, o" mers
aca, o" tinut luna sciptdmi,na nunta, or
tinut d>mne [?] pa fata munéasi ca pa
cihe o finé misési-sa. Ba mre zbdrd,
muzésce, o bace, o intdie da cap, da par,
incd, pculod. <No,> fase, <az asd fase,
n-o fi bine, fata-m o gabo.> <No fato,>
zi;ve, <duminica mézen la bisérica.> <On
méze> zise.

O mes la bolta, o ot un kilo da riza. Riza
o rasdpit-o in, in gundie, o rasapit-o.
<Pa cin il vini aca,> fase, <dip riza
dsta sa fas> fase, <dse s-ai pd tat capu
storsi curéc, carne,> s¢i? <mumbdtd, sa
fas,> fase, <mincare §i zamd, ca daca
nu,> fdse, <tdi-stui-tistara Ce-oi siupiri
si Ce-oi lega Ce-n horn.> Dimne, fata,
d>mne, cip vine duminica, o" adus rizd, o
rdsdpit-o in guniie, plinze dmne fata réu

<Yes,> he said, <you have a daughter and
I have one too.> <Listen, Muncas,> she
said, <I only come with you,> she said <if
we have a deal: that your daughter would
only get what had been sieved. That my
daughter would be allowed to eat from the
sieve.> <So shall it be,> said the Muncas.
They set off to return home. After months
and weeks, they had a wedding. And
the stepmother treated the Muncas’s
daughter like a dog. She was shouting at
her, beating her, pulled her by the hair in
all directions. <Girl,> she said, <you will
do today like this, otherwise you will be
in trouble.><Girl,> she said, <on Sun-
day we will go to church.> <We will go,>
she said.

She went to the shop, bought a kilogram
of rice. And she scattered it in the trash,
she scattered it. <By the time I get back
here,> she said, <from this rice you should
make,> she said <cabbage, [?] and meat,>
you know?, food and soup, because if
you don’t,> she said, <I will tie you to
the chimney.>. God, good god, when
the Sunday arrived, she brought the rice,
scattered it in the trash, the girl was crying
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plfnz'e. <Ah, las vina,> Zi;ve, fase <ma-
ma-s maséoie, se mai féld-o Iot mie. Acu
cum oi [..] briza afdira din gundie.>
Mérze ddomne afara, sade pa busum,
plinze, plinze, plinZe.

Cum ic plinZe, se-s méze la ic, doi porum-
basc. <Bind ziua,> <zise, fatd frums-
sal> <S8a fit sandtés porumbilor!> zise.
<0, ddrd, fatd frumdsa,> zise, <di se
plinfi dsa tare?> <Ou, porumbdaskilor,
azuce-va dragu-m domn, idca-acum Si
idca-acum se mascéoia me se-o zis. O ot
un kilo da riza, o rasapit-o colé-n gundie,
§-0 zIs, pa cin ol vin acds, or vin acds din
bisérica, sa fie tit cit capu dsta,> ziige,
<din iéie. Ddapo cum ol fase atita rizd,>
fase, <cum of va agutio io aférd?> zise,
<din gundie.> <O, o, fata frum3sa,> ziige,
<dod’ ca si zise nu dubiie> zise. <Dut
da spala-ce, gata-ce, duce-n bisérica,
pa cip vi-i vini, dca o fi mincarea> fase.
<0, da, porumbilor, drazilor porumbilor,
cdpu-n par im fipd.> <Ba nu, fatd, plicace
st duce, spala-ce, gata-ce si duce la séva
bisérica.>
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very hard. <Ah, come,> she said, <my
stepmother, what did she do to me? Now
how should I [?] the rice from the trash?>
She went outside. She sat and cried and
cried and cried.

As she was crying, two little doves came
to her. <Good afternoon, beautiful girl!>
<Be well, dear doves!> she said. <Dear
girl, why are you crying so hard?> <Oh,
my dear doves, may god help you, but
look what my stepmother has told me
just now. She took a kilogram of rice and
scattered it in the trash and told me that
before they get back homefrom the
church, I should prepare as much food.
But how should I make as much rice,
how will I be able to pick it out from the
trash?> she said. <Oh, beautiful girl, don’t
doubt,> they said. <Go and wash yourself,
prepare yourself, go to the church, and
by the time you will have returned, the
food will be ready,> they said. <Dear
doves, my dear doves, she will put my
head on a stake> <No, girl, set off now,
wash, prepare yourself and go to the
church.>
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O mes fata la vilou, sa spaldtu-sd, se-i din
tilp pind-n créstit, buf la nuc. <Hdap, micu
mno, sd m-ambrdc éar in cusdtor. Cap da
cusdator, tipiris da cusator, kimés da cu-
sator, curona-n cap,> zf;ve, <da cusator,
da kiral mare da tara.> Dre c-o zis afara
d>mne, tar ip cusator it imbracata, tal da
cusator, domne, a fel da frum3sa ira fata,
dd ca ie nu mai ira pa lume, pa tara. <No,
ddaga mé,> zise, calu-mno <gse fi-i puriin-
ca?> <0,> zise, <cdlu-mno, of méze la
cutare pilat, in sat, in varos> zflse, <la
bisérica> zise. Dmie s-o urcdt cal in
calaric, s-o urcat, ma cind or vazut-o da
daparée rou ma multa cum mizé, ndno,
pd cdlea sfintd, tot dsmre, pd dsid part
in Zinut sa pune, d>mne, ii da cadle kit sa
marga.

Cind o vazut-o fisoru da kiral mare da
tard, [...] o fost dipd e, o mes pin la urtdr,
o kirlit urtaru, o kirlit, o mes o surutat
u'taru, s-o urcdt cal in calaric inapoi,
péisé bisérise, oddatd o “mbldt-o cirbe cu
calu, négura dinapoi, luminda naince,
lume §fpdmfnt, nu-i nikér. O me’s acasa,
o mas la nuc, <cap nucu mno, sa ma daz-

The girl went to the stream, washed from
toe to head and went to the walnut tree.
<My walnut tree, I want to dress in clo-
thes of pewter. Hat of pewter, shoes of
pewter, dress of copper, crown of pewter,
> they said, <like a great queen.>She
had hardly specified this and she was
dressed in pewter, such a copper, dear
god, a woman more beautiful than her
did not exist in the whole world. <My
dear,> her horse said, <tell me your
wish!> <Oh,> she said, <my horse, I
want to go to that village, in the city,>
she said, <to the church,> she said. Dear
god, she mounted the horse, she mounted,
and when one saw her from afar, as she
was riding, on that sacred path, all would
kneel down in from of her on both sides,
dear god, to make her way.

When the young man, son of the king, saw
her, he went after her, went to the altar,
made rounds around it, kissed it. He
mounted the horse and rode back, made
rounds with the horse, searched for her
everywhere, but did not find her. She went
home, straight to the walnut tree. <My
walnut tree, I want to undress,> she said.
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brdc> zise. S-o dazbracdtu-sd. Ma vad cd
i-o tunda-nlontru in soba, d>mne, porum-
basci, d>mne, mincarea, ma, ma gizilé,
ma sd rasé, pa masd, cu totu, mincdre
gata-I.

Vine muma-sa si misCidi-sa, sori-sa

miscidi-sa si tati-so. <A,> fase sori-sa
miséide da dipdrte. <Auz> zise, <séri-
me, o o1, n-ai vazut da se io am vazut!>
<Se-ai vazut, sori-me?> <D i, > fase,
<sori-me, o zis mama sa nu tda spui.> <Da
st io am vazut, sori-me.> <A tu s-ai vazut,
sori-me?> <Se zisi, o fatd da kirdl mare
da tara, car in arzint ird, in cusator ird
da t"bracata, tipirisi da cusator, cal da
cusator,> Zf;ve, <0 mes,> zf;ve, <l[a urtar,
umblat w'taru cir’ in Zinuf, o surutdt
u'taru, s-o urcdt in cdl calare si turnu
da biséricd o imblat odata ciris si> figse,
<n-o mai vidé nime.> <C-anume,> nge
<sori-me, ore unde-ai vazut?> <0, sori-
me, Jre unde-am vazut?> Zi;ve. <Da pa
¢iéta da césind.> <Aviz munéésal> <Oz,
no sd stinZi éiéia da césind zos!> <Az cd
st ie o vazut!> O stricat ¢i¢ia da cosind.
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She undressed. I see her going in, god, the
doves, god, the food, they had prepared
it and now it was becoming cold, on the
table, everything was ready.

Her mother, her stepmother, her step-
sister, and her father came back home.
<Oh,> said her step-sister from the dis-
tance. <Listen,> said she, <my sister, oh,
you did not see what I saw!> <What did
you see, my sister?> <Oh, my sister,> she
said, <mother said not to tell you.> <But
I have also seen, my sister.> <What did
you see, my sister?> <What do you say,
the daughter of a great king, in silver
clothes, in pewter was she dressed, shoes
of pewter, horse of pewter. She went to
the altar, she kneeled down there, kissed
the altar, mounted the horse and rode
around the church and then left,> she said,
<and nobody saw here thereafter.> <Exact-
ly how it was, my sister, where could you
see that?> <My sister, from where?> she
said. <From a spot on the roof.> <Listen,
Muncas!> <Today you should break that
spot!> <Have you heard, she also has
seen!> <And he broke that spot.>



CORPUS: TEXT EXAMPLES FROM THE FIELD RECORDING

Trése-o zi, trése doud, tri pdtru zite trése,
idra vine duminica, buf muncesita la
bolta, o I»rt [...] un kilo da mac, o Iot. O
vinit acd, asta duminica diminata clésa
mac, [-o risapitu-1 in sinusa. <Auz, fata
me, 0 veni be, no fi> fase, <mincari, culdc
cu mac fase pa mdsd, pa cin ol "ini da la
bisérica, colo ¢i-i liga fara-n horn.> Cind
o vinit doba, éi s-or gatatu-sa cfézlstréi,
mérze la bisérica, mérze. [?] Ie mérze
afard da plinze pa bisum. PlinZe dimie,
plinZe, da kit nu sa ripe l6cu da sub ie.

la s-apiica dsmne doi porumbdscad:
<Bund ziua, fatd frumssa! Fato,> zise,
<se-i cu Cine, [?] a plinZi? Da se nu ésti
cu kétve bund, cintd, 25cd, nu dubtiie,>
fase. <Af tu, dd se sd ai buie? Da se trdbe
sd Ce gindesé, ai tu gindur?><O porum-
bascalor, azuce-va dragu-m domn. ldca-
acum §i idca-acum,> Zi;?e, <mama-m>
zise, <sé fel purincd m-o dat.> <N>
sé fel?> <ldcitd, o rasturndt mdcu-n
sinusa! S-o zis ca da n-o fi culac cu mac
pa l'amnaza, pa masa, m-o liga-n horn.>
<Te-o0 liga-n horn, no nu-i bai fata,>

A day, two days, three, four days go by
and it was Sunday again. Muncesita
busted in the shop again and she bought
a kilogram of poppy seeds, she bought.
She returned home, and Sunday morning,
she mixed poppy seeds with ash. <Listen,
my girl>, she said, <if there is be no
food, poppyseed cake on the table when
I return home, I will tie you to the
chimney.> When the time came, all three
prepared, went to the church. She went
outside the house and started crying. She
was crying and crying bitterlythat the
ground under her was almost cracking.

The two doves showed up again: <Good
afternoon, beautiful girl! Girl,> they said,
<what has happened to you [?] that you
are crying? Why are you not in a good
mood, singing, dancing, not mourning?>
they said. <Do you have any reason to
mourn? Why do you have to think, do you
have any worries?> <Oh, dear doves, may
god help you. Just now, look,> she said,
<what an order my mother has just given
me.> <What kind of order?> <Look how
she scattered the poppy seeds in ash! And
she said that if there is no poppyseed
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zise. <No,> zise, <spdala si du-te si tu la
bisérica.>

O mas fata la vilou, s-o spalat ¢e din
talp pind-n créséit, buf la nuc afdrd.
<Hap, nucu mno, sd m-dmbrcfc, Car in
arzint, si io §i calu-m, Car in arZint sa fin,
pd tata, pa mama pa zumatdace cale sa-i
azunzén> zise. Nima c-o zis afard, ic si
ie ma-imbracata, calu-i Car in arZint, ie
cu curund da arZint in cap, d>mne, da kir-
lita mare da tara, pa tati-so, pa mumd-
sa -azunze pa zumdtace cdale. Ma kin o
véde pa kirlita mare da tara, da daparce,
in Zinut pin-se si calului cupiciie da cal
si le surutdu. Pisioriie, miniie, pd inde-
azunzé. <Da kirlita mari da tara, da spune
da hiinge ies tu?> Tase, nu sfatésce. O
mes idr la utar, in d5a rinduri in Zinut o
imbldt utdru ciri, o surutdt utdru, o sdrit
pa cal in calaric, in dja rinduri o imblat
bisérica, turnu da bisérica, lume si pdmfnt
altint, lumind nainée négurd napoi.
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cake at noon, on the table, she would tie
me to the chimney.> <She shall tie you
to the chimney, no problem, girl,> they
said. <Now go and wash and go to the
church.>

The girl went to the stream, washed up
from toes to head and went to the walnut
tree again. <My walnut tree, I want to
dress in silver, me and my horse, to be
in silver, to catch up with mom and dad
halfway,> she said. Hardly had she pro-
nounced the words before she and her
horse were dressed in silver, with a silver
crown on her head, god, like a queen,
and she caught up with her parents half-
way. When they saw the queen, from
afar, they kneeled, and they even kissed
the horse’s hooves. Her feet, her hands,
where they could reach. <Dear queen,
tell us where you come from?> She was
silent, did not talk. She went again to the
altar, two times did she bow before the
altar. She kissed the altar and she jumped
on the horse, she surrounded the church
two times, the church’s tower, light in
front, darkness behind.
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N-0 mai véde nime. O mes acdsd. Ba cinp
0 azuns acd, d>mne mincarea cu totu pa
masd, cum o zis, o porunsit mascoi-sa
asa o aflat cu totu tiritit, o mes la nuc:
<Hap nucu mno, sa md dazbric.> S-o
dazbracat, méze sori-sa ma da dcfparc”e.
<Ha ha, sori-me, da tu n-ai vazut se io
am vazut!> <D3¢ ca n-am vazut, sori-
me.> Sa uita sori-sa mascéoie pa ie. <A,
spune-m se-ai vazut?> <Ah, se-am vazut
si se-am vazut. Am vazut pa kirlita marr
da tara,> zise, <Car in arZint ira $i ig
st calu-i. Da si ie a fel da frumasa ird,
d-afél pa lume pa tara iar nu mai vez [ ...],
cunund da arZint in cap,> zise, <tof ird
ca st cupi¢ile da cal it surutd [Hung.]
mumd-sa mascoie, sori-sa masgcoie i
tati-so. St cupicile da cal ii suruta,
lume!> <Sa nu maizfg sori-me, a da und-
ai vazut, sori-me.> <0 da und-am vazut,
sori-me, dipd cincirigu da fintind> fage.
<Muncase, in muma-ta die!> fase. <Dz
no, Vi-i stricd cincarigu da fintind Zos!>
O mes muncdsu, o avut da gind or nu,
o stricat cincarigu da finting [...]. No,
a triie zi, a patriie, a sinsiie da dliDd cin
lar ving, acu tita sdptdmfna mizé lumea
la bisérica. <A, dacu se fel létca sa-i dau

Nobody could see her again. She went
home. And when she arrived home, dear
god, the food was on the table, as her step-
mother ordered, she found everything
just like that. She went to the walnut tree:
<My walnut tree, [ want to undress.> She
undressed, and her sister from afar <Ha,
ha, my sister, you have not seen what
I have seen!> <You wish I had not seen,
my sister.> Her step sister looks at her
strangely. <Tell me then, what have you
seen?> <Ah, what I have seen and what
I have not seen. I saw the great queen,>
she said. <She and her horse were
dressed in silver. And she was more
beautiful than anyone in this country
[...], she had a silver crown on her head,>
she said, <everyone was kissing even
her horse’s hooves [Hung.], her step-
mother, her stepsister and her father.
Even the hooves of her horse they were
kissing!> <Don’t even say, my sister,
where from could you see all that, my
sister.> <Oh, from where, my sister, from
the fountain’s hook,> she said. <Muncas,
may you go to hell!> she said. <Today
you shall pull the fountain’s hook to
pieces!> The Muncas went, if he wanted

77



THE BOYASH IN HUNGARY

mai féci, séie dcu tétu fase,> zise. <Réu
it dsa fatd, da asd t-of piro, dipd gasé,>
zise, in gindur mimd-sa maséoie. <Se sd
aflu afara, se sa aflu afara?> [Hung.]

O mes o ot un kilo da nus, l'e-o daralitu-le,
le-o bdgdt in aséi' [?]. <Auz fatd,> zise,
<[...] da no fi culac cu nus pa la amnaza,
in horn ée-oi iéga fase.> [4 Sek.?] Cind
o vinit duminica, s-or gatdtu-sa cfc”e,strl',
or purnit la biséricd, numa c-or purnit, ie
méze pa busum, ma acolo pa busum Zos,
ma doi porumbds acolé-s. <Bund ziua,
fata frumssa!> <Sa fit sindtos porum-
basilor!> zise. <Nb, fatd frumssd, dsta,>
zflge, <trebe> zf,se, <sd spul, sa scri sus>
zise, <cd nu plinz> zise. <N-avém doba,
porumbaskilor, rou rép-at vinit.> <N>
se-I baiu?>

Spune porumbilor hot si-o facut mumd-sa
mascéoie, hot c-o bagat nusiia in asci si i-o
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or not, he dismantled the fountain’s hook
[...]. And the third day, the fourth, the
fifth, when the new week arrived again,
all people went to church again. <What
can | now give to the girl, she can do
everything,> she said.<Very bad girl this
one, now I will send her to take care of
the goose,> the step-mother was saying
to herself. <What could I think of, what
could I think of?>

She went and bought a kilogram of wal-
nuts, she chopped them, put in slivers.
<Listen, my daughter!> she said, <if
there is not walnut cake at noon, I’ll tie
you to the chimney [4 Sec.?].> When
Sunday arrived, they all three prepared
and went to church. They had hardly
set off, she goes to the horn and there,
down on the horn, she sees the two doves.
<Good afternoon, beautiful girl!> <Be
well, dear doves!> she said. <Now, beauti-
ful girl,> they say, <you need to say, to
write down that you are not crying,> they
say. <I had no time, dear doves, you came
so quickly.> <Tell us what happened?>
She tells the doves what her mother-in
law did, that she put the walnuts in the
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porunsit ca da n-o fi culac cu nus, o laga
in horn, or legad-o.

<Ba bire, du da ¢e gatd,> zise, <si diice
si tu la bisérica.> Ie tu sama, kirdlu cind
amii st a dsia rindu cind o vizit, s-atii
da frigur ira. Se-o aflat afara inc-o uns
cu vulta ultaru ca cfndu, ca da mai data
0 mérze fata frumssa o calca aculo [?] el
0 apucao. Asa o facut da nis nu sa vidé
viirta, séi, séva réu subtirt ird. El o apucdo
si mai mult el n-o mai slobdde pinse-a
lui d>mna n-o fi [?]. No, o mes muma-sa,
tati-so, o mes idra pa niic. <Hap, nucu
mno, sa ma gat, st io si calu-m Car in or
si arZint,> zise, <curund-n cap da or,>
zi'ge, <calu-m da or, kimésile-m da or. Pa
mama, pd tata,> Zi;ve, <in capu satului ma
sa-i azunz,> Zf;ve. Numa c-o zis, domne,
[?]. Car in or si-n arZint. D3mre frumssd
ira. Mai da da n-aince, da-di'pd aia da
s mai frumdsa irda. Asa rou frumdsa ird
fata, rou frumasa ira.

slivers, and told her that if there will be
no walnut cake by noon, she will tie her,
they will tie her.

<Now good, go and make yourself ready,>
they say, <and go to the church.> Imagine
that when the king saw her for a second
time, he was trembling. He came up with
the idea to smear the altar with grease and
when the girl came back again, she would
fall there and he would catch her. He
did it in such a way that the girl would
not notice, you know, it was a very thin
layer. He planned to catch her and not let
her go until she will become her wife. Her
mother, her father left. She went again to
the walnut tree. <My walnut tree, | want
to dress, me and my horse, in gold and
silver,> she said, <with a golden crown
on my head,> she said, <my horse in gold,
golden dress>.<My mother and father,>
she said, <I want to overtake them at
the village exit,> she said. Hardly had
she uttered the words, dear god, she had
already been dressed in gold, in silver.
God, she was so beautiful, more beautiful
than before. She was so beautiful, very
beautiful.
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Dimine sd pine, cindd o véde in capu
satului d-azunze pa tati-so, pa muma-sa,
pinse si urma da cal ii suruta, tof, tita
lume, a fel n-or mai vazut in custu-ie. O
mars acolo, o sarit fata da pa cal Zos, s-o
scoborit, o mes la ultar dsmne [?], car
cin sa jésa-afara si calca cu tipitigu in
burta. Idca o ramds tipiiigu acold s-o
rigilit, iaca §-o scos pisoru, o sarit pa cal,
nis n-o mai umblat ultdaru, kivli dsmiie,
lime si pamint, lumind ndinée, négurd
dinpoi. N-o mai véde nime.

Méz-acasa, o Zuns, mincdrea gdta ird, s-o
dazbracat. Ie tu sama, fisoru da kirdl cu
hal mai bur histdluf o 1ot mindru tipiiigu
Zos dd pa virtd, l-or éistalit réu mindru pd
tipiiig. L-o pus kiralu-nculo. [?] Tati-so,
mumda-sa, sori-sa masgcéoie mérze-acda. Ma
da daparce, domne, ai, sori-sa mascéoie:
<Dbi, sora me, vazut-am [?] vazut-am
a doa sard, da acu se-am vazut!> <Ho
ho, sori-me, si io am vazut.> <No sa nu
mai zf§/> Zf§e, <Ba nu,> Zi;ve, <ca st io
am vazut.> <A se-ai vazut,> Zf§e, <sori-
me?> <Se-am vazut, dia-m vazut, o draga
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God, she set off, and when at the end of
the village she overtakes her father, her
mother, they kissed even the traces of the
horse, everyone, all people, they have not
seen such beauty in their life. She went
there, she dismounted the horse, she went
to the altar and when she was about to go
out, she steps in the grease with her shoe.
Her shoe got stuck, she took out her foot,
mounted the horse, she did not even con-
jure the altar, she rode away as far as she
could see, light ahead, darkness behind.
Nobody could not see any trace of her
anymore.

She rode home, the food was ready and
undressed. Imagine, the king’s son with
the best [?] took the shoe from the grease
and cleaned it very nicely. The king put
it in a safe place. Her father, her step-
mother and stepsister went home. From
afar, god, the stepsister said: <Oh, my
sister, I had seen two times before, but
now, what I have seen!> <Ho, ho, my
sister, I have also seen.> <Really?>, she
said<What have you seen, my sister?>
<What have I seen, this I have seen, a
dear beautiful girl,> she said. <Dressed in
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da frumésa fata> zise. <Car dd or si di
arzint lera gatata,> curund in cap da or,
calu-i da or, dat cu tétu dd or ird. In tipilis
da or, si ie asd-m vizit cind am iesit
da la urtar afira> zise. <Sd s-o rigadit
tipiligu si dasculta> fase <cu-n pisor
dascult> fase <lhime si pamint o fufit.>
<Sd nu mai zisi séri-me, da vnd-ai
vazut?> <Dd dd pa cérnu da cdsd,> zise.
<Muncéase, 5za no vii strica la cornu da
casd.> <Da muncesito,> fase <[...] o
pica inlontru.> <Nu-i bai, da li sticala.>

O mes o sticat cornu da casa, o sticat. No
[...] fisoru al da kiral, c-o imbla lume,
tara cursis curmezis. Pin-atiins n-o méze-
acdsd pinse n-o aflé gdzda fipiligului.
S-o faciut b3td da fer, uping da utal, a, s-o
I6tu-sd, lime si pamint. D3mre, umbld
ursdgu cursis, curmezis.

N-afla uni ira mic, lu car ira mare. Ira
cdare mumd-sa pisoru-i suplé cit sa-i fie
bun tipiligu fé¢i. Da n-o aflat, nu ira bun
tipiligu lu nime. <Acu,> fase kirdlu, m-a
cin s-o urit kiralu umblat lume, tara, da
nu, s-o Iot inapoi. Sa gindéste kiralu

gold and silver indeed, golden crown on
her head, golden horse, all of gold. Shoes
of gold and she herself, this is what I have
seen when I came back from the altar,>
she said. <And she lost her shoe and
walked barefoot,> she said, <barefoot of
one foot,> she said, <she ran as fast as
she could.> <Don’t mention, my sister,
where did you see?> <From the roof top,>
she said. <Muncase, today you will break
the roof top!> <But, Munéesita,> he said
<it will fall inside.> <No problem, but
you will break it!>

He went and broke the rooftop. Now,
the king’s son went around the whole
country. And he would not go home un-
til he found the owner of the shoe. He
made himself an iron stick, steel sandals,
and set off into the wide world. God, he
walked far and wide.

To some, the shoe was too small, to some
it was too big. In some other places,
mothers would try to fit their daughter’s
foot in it by force. However, he did not
find somebody to fit in it. <Now,> said
the king, when the king’s son got tired of
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pa cale, sa gindéste: <Da [?] hunde
n-am mai fost? Oho,> fase, <la cutare
munéag!> fase. Cind azunze la muncéas:
<Biind ziua, muncégsal> <S8a fii sandtos,>
fase, <kiral mare da taral>

<No, munéasa,> zf;ve, <kice féce ai?>
Fase munéesita: <Una.> <Una?> <Aiiz
mundédsd, idca-acum §i idca-acum,> zf;e,
<sd-m iert> zise, <da dsta si dsta gindur
am, idcd-ta tipiiigu dsta,> zise, <lu car
tipiiigu dsta i-o fi [?] bun pd pisor, dia
m-o fi> Zf§e, <d5mna.> Eh, cind o auzit
miunéesita cd, iést fata-i, buf inldntru, dai
sub da pisirite, sa-i fie bun fipiiigu, avé
pisdre, avé ia da mare. Car cd nu. <Npo,>
fase munédnu: <miméesito> zise, <dia-i
mat,> zf:se, <fata.> Fasé¢ munéda <am>
zise, [?] <mai o fatd,> zise. Colé mdsind
faina,> zise, <pd siniisa [?].> <No nu-i
bai, aca-azunze, daca se fel il adu érd.>
<No, fata me, hai,> zfge, ca idaca ise
kiralu mare da tara, trébe sa-ngérs tipiii-
gu.> <Jlo nu ma duc,> zf§e, <tata, io nu
ma duc.> fase. <Hai fata mé, inca kiral
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rambling through the country, he decided
to return. On his way, he was thinking and
thinking: <Where have I not been already?
Oh,> he said to himself, <I have not yet
been at the Muncas’s house,> he said.
When he arrived at the Muncas, he said:
<Good afternoon, Muncas!> <Be well,>
he replied, <great king!>

<So, Muncas,> he said, <how many
daughters do you have?> Muncesita said:
<One.> <One?> <Listen, Muncesita, look
now,> he said <please forgive me, but
look what intentions I have, look at this
shoe,> he said, <whoever fits this shoe,
that girl is going to be my wife.> When
Muncesita heard, she went to her dauther
and tried to fit her foot into the shoe, tried
to make it fit, but she had a big foot. Re-
ally not fitting. <So,> the Muncas said:
<Muncesita, we have another daughter. <I
have another girl,>, he said. She is grin-
ding flour over there, on the ash,> he said.
<No problem, she will arrive in no time.>
<My girl, come,> he said, <look, the
king’s son is here, he must try and see if
the shoe fits you.> <I am not going,> she
said, <father, I am not going.> <Come,
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mare i-o o capu.> <lo nu m-ambanu, da
io nu ma duc.> MéZe-napoi tati-so. <No,
se-o zis,> zigse.

<[?] im zise, cd ni > cdpu, Ris atii nu
vine> fase. <No, diice mai o datd, no,
si-i zise, cu curind sd vie.> MéZe:<fita
mé, o zis kiralu madre da tara ci curind
sd vi [?], <cd mdre ii si bulind ii,> fise.
<Ddaca are da gind, fase, mo di vini iel.>
Méze inapdi kiral la munéasa. <No, s-o
zis minéasa?> <Apo,> zise, <kirdl mdre
da tara [?] pdéi réu pa dragu-m domn.
Slébod fi cu cistu-m> zise, <No idca-
acu §i idca-acu §-o zis fata-m> <N> s-o
zis, muncéasa?> <Kirdal mare da tara |...]
slobod ti cu custu-m,> zf§e, <da o zis
> zf,se, <ca rou mare st bulind’ ii.> zi'se,
<Ddcd vi avé da gind séva> zise, <voi mi
méze tu dipd ic.>

<Minédsd,> zise, <Nb, zis cu dsta
diriptiée dari.> <Hdt nu ic ma é¢amd pa
mine, hdt io o éem pa ie. Hdt acu, intds-
ta sas, his io nu mi-s ma mare kirdl dacit
ic,> zi',se. <Maga,> Zf;@, <daca i -1 dia
pd se io cot, cu-atit-o fi ma mdre kirdl in

my daughter, he might cut off our heads.>
<I don’t doubt that, but I am not going.>
Her father goes back. <So, what did she
say?> he asked.

<She told me that even if you cut off her
head, she would still not come.> <Go
again and asked her to come quickly.> He
goes: <My daughter, the king’s son said
you should come quickly, as he is great
and mad,> he said. <If he wants, he can
come himself.> The Muncas goes back.
<So, what did she say, Muncas?> <Great
king,> he said, <be kind with me, have
mercy on my life,> he said, <but look
what my daughter said.> <What did she
say?> <QGreat king, have mercy on me,
but she said that <he is great and mad,>
she said. <If you have any intentions, you
should be the one to come after her,> she
said.

<Muncas,> he said <She is right in saying
this.> <It is not her who calls me, but I
call her. In this, I am not greater than her,>
he said. <And,> he said, <if she is the one
I am searching for, she will be greater in
my kingdom, I will not eat until she eats,>
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kirasagu-m, dor kit-odata oi baga cu lin-
gura mai tii in gurd,> zise. S-o scuburit
da pa cal zos kiralu, méze la ie. <Buna
ziua,> zise, <fato!> <Sa fi sdndtos,
kiral mare da taral> <No, fatd,> zise,
< [?] dint-atita diriptaée-t ddu,> zise,
<anumé, si béne-ai zis,> zf;e, <cd nu tu
md cot pd mirie ha nu io pd éine,> zige.
<Al diriptace di, zise,> <Da iaca-aci
si idea-aci in se idr [...] mi zise. Astiz,>
zi;ve, <dor o Sdptdmfnd, dor o luna, dor
tri o imbldt la min o drdgd da fata,> zise,
<in bisérica> sa puie din cdap pina-n,
pind-n créscit ii spune se cum o patit in tri
rinduf, §i zise: <tipiiigu dsta m-o ramds
zise, ia.> <Da,> zise, <lu car (ipiii-
gu dsta i bun,> zi;ve, <dia m-o fi> zi;ve,
<dsmna.> <Aia t-o fi> zise, <d5mna? St
ddcd nu ée plase?> fase. <No,> zise, <a
fel nu-i dau>. St pisoru rou frumds ird.
<Ha nu mai zi a fel, fito!> zise. Dd ic
plina ira da sinusa, n-o cunosté. <No,
insdrca> zise, <tipitigu.> <Ioi, kirdl da
tard, a fel mindru fipiiig, dd or, cum sd nu
ma pot dise a féld-n-mind?> <Ba nu cd
trébe-l insérs tu.>
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he said. He dismounted the horse and
went to her. <Good afternoon, girl!> <Be
well, great king!> <Look, girl,> he said,
<you are right, you said well,> he said,
<it is not you who is searching for me,
I am searching for you>, he said. <You
are right.> <Look why I came here. Today
is only a week, only a month, only two
three months since I met a dear girl,> he
said, <in the church.> He begins telling
her how everything happened, three
times, and he said: <I have this shoe from
her,> he said. <And, whoever this shoe
will fit,> he said, <that girl is going to
be my wife.> <This would be your wife?
And if she does not like you?> she said.
<Well, I would not give it to her, other-
wise. She had such a beautiful foot. Girl,
don’t talk like this!>, he said. She was
full of ashes, he did not recognize her.
<Now try this shoe,> he said. <Great
king, such a beautiful gold shoe, how can
I even take it into my hand?> <No, you
should try this.>
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O apucat fata tipitigu-n mind, m-a cip l-o
milintat la pisor, tipiligu acolo o sarit,
in pisér'. Asa imssd, plind da sinisd, o
apucat-o da pa mizoc, da d-o sarutd, da
mult tuca fisoru al da kiral. <Drdaga me,
dsmna me,> zise, <tu isa> zise, <idbds
im sfatésé,> zise, <da> zise, <un kivasdg
am> zise, <dd la éire. [...] asa pd cum
Ce-am vazit in tri rindut.> <Drdgu mno,
domnu mno,> zi;ve, <dasta mu on fase, hai
afaral> O mes la hulou, s-o spalatu-sa,
buf'la cornu da casa. <Hap nucu mno,>
zise, <sd md gat> zise, <éar in cusator.>
<Démnu mho> zise, <asd m-ai vizit?>
<Asa ¢-am vazut.> <Hap nucu mno, sa
md dazbrdc!> S-o dazbracat. <Hdp niicu
mno, sa m-imbrdc, éar in arzint! St io §i
calu-m, curuna da arzint ip cap.> <No,
domnu mno,> Zf§e, <asa m-ai vazut?>
<Asd ¢-am vazut, ddmna me.> <Hap nucu
mno, sa ma dizbrdc!l> <Hap nucu mno,
sd m-imbrdc, éar in or st in arzint,> zi'se,
<si 10 §I calu-m, curund da or §i arzint>
zi'ge, <in cap.> <No, domnu mno,> zf;e,
<asda m-ai vazut?> Si-s Ie tipitigu din
pisér afiard. <Asta-i tipiligu s-ai ddus tu,
hdsta-i> zise, <parééda-i.>

The girl took the shoe in her hand and
when she put it closer to her foot, the shoe
jumped to fit in. Dirty and full of ashes
as she was, he took her by her waist and
kissed her many times, the king’s son.
<My darling, my lady,> he said, <this
speaks for itself,> he said, but I have a
favor to ask you: Dress like I have seen
you three times.> <My darling, my lord,>
she said, <I would do this on the spot,
come outside with me!> She went to the
stream, she washed, then she went to
the corner of the house. <My walnut tree,>,
she said, <dress me in pewter!> <My lord,
is like this you saw me?> <Yes, [ saw you
like this.> <My walnut tree, undress me.>
And she was undressed. <My walnut tree,
dress me in silver, me and my horse, silver
crown on my head.> <So, my lord, is
like this you saw me?> <I saw you like
this.> <My walnut tree, undress me.>
<My walnut tree, dress me in gold and
silver,> she said.<me and my horse,
golden and silver crown on my head>,
she said.<So, my lord, is like this you saw
me?> And she took the shoe off. <This is
the shoe you brought and here is its mate.>
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<Draga me, d>mna me,> fase, <auz, da
kin cust pa lumea alba, io inca fel n-am
mai vizut, da fard éini, nis n-oi mai vigé
kit io 67 custd. To nis cu lingura mai tin-
gurd n-6i baga. Nis cu-atit noi fi mai mdre
kiral. Tu m-ii fi ddmna.> O apucdt d>mne,
o mindt citina s-acdsd, curind [?] da or
sd vie dipd d>mnd-i. Hinéé éar da or si
arzint. Cu furs da or or bagat-o in hinéo.
<Nb, domna me,> Zf'se, <cu muma-ta, cu
tati-to se sa fie?> <Pa tati mio bagdti-1
lingd mire in hinéé. Iéie d5a> zise,
<mininse-sa ais coziie kit or custad, da cu
mine int-un loc nu p3ée vini,> fase [?].
Dimne l-or dus pa tati-so, l-or ras, l-or
scaldat in ldpce, or tinit lina, saptamina
liinta, d>mrie. Dact n-or murit, s-acii ciistd.

Janos Orsos (2011 _03 24)

4.4 Linguistic identity

Limba njstra — Our language

[AO] Cind vine sineva da daparce st
n-aven alt limba numa [Tmba nostra,
atuns simt o ca se mai bai mdre-i ca asa
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<My dear, my lady,> he said, <listen, sin-
ce I was born, I have never seen such a
beauty, and without you, I will never be
able to see again as long as I live. I will
not eat a spoon more than you, and I shall
be no greater king than you. You will be
my lady.> The prince sent his people so
that they shall come after his lady soon.
Golden and silver carriage. <My lady,>
he said, <what should now happen with
your father and mother?> <Take my
father with me in the carriage. And the
two of them should eat husks as long as
they live, but they cannot come with me
to the same place,> she said. God, they
brought her father, they shaved him, they
bathed him in milk and they celebrated
their wedding for months and weeks. And
they lived happily ever after.

When foreigners come to us from afar,
I realize that we have no other language
of our own and then I feel pity that we
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rcfpe muitdn, uitan limba dsta, ar fi bine
daca tot ar §ci-o, si copii nostri cd, daca
nis asta n-ar s$¢i, atuns cum ai sfati. Da
nu?

[IN] Mdor" numa, da ii tare, tare rusine
si pdcat.

[AO] Da, da io asa gindésc ca nu numa
baiasi is da vina ca or azuns aig, da ii st
tara se unde o facut kit mulée, kit sa nu
sd s-ndure. Cd io cinva, cin in iscula am
inceput, am kizdilit sa umblu, atins tned
imi vin in fire cin tot im' zise: <Nu sfati
baiesdsée cd nu prisepér se zis si dor da
noi sfatéséi. St mai rusine madre-i dsta cd tu
nu s¢i ungurésée.> S-atuns n-o zis mama,
tdata, mai bine hai sa sfatin unguréscée ca
daca copii sta la noi o fi bine, or fi in lucru
ddca n-or §¢i bine ungurésce, atuns hai sa
sfatin ungurésce. Noi tot prisépen limba
asta, damas-acasatot|...|deparémca ma-
ma tot zise: <Am ficiit dstdz o fird léves' >,

13 Hung. Magyar ‘Hungarian’

14 Hung. leves ‘soup’

quickly forget, we forget this language.
It would be good if everyone could speak
it, and our children too. If we didn’t know
this one, how would we speak then? Am
I right?

Hungarian... isn’t it a shame, a pity?

1 think it is not only the Boyash themselves
who are to be blamed for this situation but
also the country they live in for making
them go through so many things. When |
once began school, when I began to go to
school, I remember being told again and
again, <Don’t speak Boyash because we
don’t understand what you are saying;
what if you talk about us. And it’s an even
bigger shame that you don’t speak Hun-
garian.> And then our mother and father
told us that we had better talk Hungarian,
and if our children will be with us it
would be good, they would find employ-
ment, and if they did not know Hungarian
well they would suffer, so let’s talk Hun-
garian. We all understand this language,
however, even at home I hear my mother
saying: <I prepared today a bit of leves
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da zic <si-ail facut, mama me? Da vorba
dsta zama n-o cundséi ma?> <Ai ui, ca
nu m-o vinit in fire.> Ca tot uvic un-
gurésée sfatésée pa lingd ie si dsta aide
dip téve dip rddio si ic tot asd zise. Da
cind 1T zic zamd, tuns scie di se sfaté-
sc. It zic: <se mai unguroica t-ai facit,
C-al facut ma nisi nu $¢i vorba asta!>

Anna Orsoés (2010 24 09b)

[soup], today,> and I say: <What did you
do mother? Have you not heard about the
word zama?> <Oh, oh, it did not come to
my mind.> She speaks Hungarian all the
time and surrounded by Hungarian, from
the TV, radio, and she keeps saying like
this. But when I tell her zama, she knows
what I am talking about. And I tell her,
<What a good Hungarian have you be-
come; you don’t even know this word!>

Limba da lacatari, limba da bavasi — The Lacatari and Boyash languages

[AO] Da cinva, fis nu sc¢u, cind cu Gon-
di inca lucran si in dnurile cind incd nu
s-0 kizdilit lucru, atunsa am fost io, in, in,
atuns Sérbio ierd, Sérbio-Montenégro, nu
s¢u cum o Cemd, in Oromhéd’e§’5, acolo,
asta-i un sat da unguri, mai bine ungu-
ri sade, da rou mulf ins is acolo baias.
Da erd acolo, un, up da ungur cdre erd
cunhaba in porlamént lucrd, da nu scu
sine, si el zisé c-acolo rou mult [fgan’ is,

15 Name of the village Oromhegyes (Hung.),
Tpeummenar (Serb.)
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I don’t even remember well, when I started
working at Gandhi, and when they had
not started the work yet, I was in Serbia,
in Serbia-Montenegro back then. I don’t
exactly know the name, in Oromhegyes
(Hung. for Tre$njevac), there is a Hungarian
village, where many Hungarians live, that
had many Boyash living there. There was
a Hungarian, deputy in the parliament,
but I don’t know who, and he says that
there are many Gypsies there, but he does
not know if they are Boyash or Lacatari.
It would be the best if you would come
once and see for yourself. And I was there
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da nu scie, baias is lacatari --- Se mar
bin-ar fi daca odata at vini st l-at vidé. Si
no asd am kirlit io, asda am mers io acolo
oddta si am vazit acold, in Oromhédes
sade baias, sfatésce asa ca io, aruncd,
nu tot, da bas seva fel dealéct, da asa
custa ca ldcatari, aduna fer, uiezi si tir-
guiésce cu ge poce. Da intr-a fel mare
cas sade, da baiasi pa la noi inca fel nig
n-or vazut. ST nis acolo, nis scriiturd, nis
nimic, nis da iei, nis da limba lor nu-i.
Pdsce tot tot asd le fine cd iei is a fel o
grupd care homogen, nu cum s¢u cum sda
zic, ca nu-s mult ins §i se imba sfatésce,
dia-i una [...). St gindéste-te cd unu prisé-
pe pa halalalt. To asd gind'ésc cd dsta o
cunoséen, da nu? Asta-i I'imba, o I'émnu
zisén noi, lémnu limbilor indoeuropdi. St
aisi it l'imba nistra, lfngd limba dd romin
s-aigi 11 limba da lacatari. Asa apripe-i
dakit limba da onguri pa la limba da
hindi. Asa. Si cin lu cireva i-ardt i zic,
atiing ride pa mire si nu-m créde cd anii-
me dsta asa magd gindé cad i sd prigépe.

Anna Orsoés (2010 24 09b)

in Oromhegyes once and saw that there
are Boyash there and their language is very
similar to mine. A kind of dialect similar

to ours, not identical. The difference is
that they live like Lacatari; they gather
iron, sell what they can. They live in such
big houses, bigger than anything that our
Boyash have ever seen in their lives. They
don’t write in their language and there
is nothing written about them or their
language. However, they are a group that
is more homogenous, I don’t know how to
say, they are not many and they all speak
the same language. And imagine that one
understands the other. I thought you knew
this, no? This is the language, we say, the
Indo-European ‘wood.” And here is our
language, next to the Romanian language
and there is also the Lacatari language. It’s
very close to the Hungarian language and
the Hindi language. Yes. So, and when
I show this to anyone, they laugh at me
and don’t believe me and they think they
know better.
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La noi inca biiesasce sfité — They used to speak Boyash before

[IN] Si-n, in iskula ai stiut, inainte de is-
kuld ai stiut unguréste sau nu ai stiut?

[JO] Haaa, mai da-mult nu basi s¢ié un-
gurésée. La noi inca, inca, inca bdiesdsée
sfaté, da grou mi-ra mi, ca io umbla, grou
mi-ra mi sd sfatasc ingurésée. Nu sa nu la
dsta-nvatat si rou multa doba, rou multa
doba, cupli, alti cupi, s nu $¢ié ungurésce.
Acumare iard, ¢ar ungurésée sfatésce, car
baiesdsée nu séie, cupii d-acii. Rou mult
nu séie. Nis a mniéu cupil. Iésée ca prisé-
pe da nu séie cum trébe sa-m spuie-napoi.
Nu séie, da mulcée vorbe da min-ntraba sér
die, vat s-am zis?

Janos Orsos [2011_03 24 (20)]

4.5 Language Standardization

And in school, before school, could you
speak Hungarian?

Long ago the the Boyash could not speak
Hungarian. We only spoke Boyash. It was
difficult for me as I was going, difficult
to speak Hungarian. I did not learn it. For
a long time, for a very long time, the child-
ren, other children could not speak Hunga-
rian and now, they only speak Hungarian
and cannot speak Boyash. So many can-
not. Not even my child can. There are
things he understands, but he cannot re-
ply. He does not know, but keeps asking,
what is this, what have I said?

Se a mel sfitésce, io aia scriu Zos — What my people speaks, I put down in writing

Orecice ai da zile m-am aflat [?] ais la
universitat, c-ais iésce st catadra limba
da franuz, nu y¢u cum sa zic, §i iel tot o
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I have been employed at the university
for several years, and we have the French
department here. I don’t know how to say
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suctulit ais sd vie in gosé, s-odata-o vinit
si la noi cd po cridor, cum sd zicd, p-o
loc, in hailaltd parée siiel tot im zfse, cd se
io fac asta nu-i bine, ca mie nu asta m-ar
trabui sa-m fac, da se nu gusésc io seva st
da se nu i-adun pd tot uina care baiesdste
sfatesce s-ar trabui un fel scriitura sa fac
io se tof ar prisépe. lo zic, o la dsta nu md
prisép. To mi-s bdiesita ais din Unguré-
me, se a méi sfatésce, io dia scriu Zos. Io
nu fac limbd, io nu fac nou ca nu séu, io
dia scriu se noi aveén, acu §i cin mai scug
on fi, mai mult on si, atuns pucén limba
da nu s¢u, da tot baiasi din lumea tara.
Da 1o numa la dsta ma prisép. Si acuma
taie lucru kit cu cupii méi, cum sa-t zic,
sa-ntdrsen, th, nu s¢u cum sa-{ zic, cu po-
vésci, da nu numa povésci, poiét, vérsuri,
se trebe la iscule ca lume ser care limba
dsta dre da gind sa aréée lu cupi, care ma
nu sfatesée. St io cu cupii mérl tot intorc
st lor rou bine le cade, da nu, ca am zis
ca din se or lucrat, aco on fase séva. Si
am facit si téde lingd ié si péce s-ahidd
anume cdre nu sfatésce, poce s-ahuda
se cum sd zicd afara st tot is, si cupii-s
marét §i tot falos is ca is afla séva. St fata
asta o facut formile. Jé, maga aisa invata

it; and he insisted to pay us a visit and he
once came on our corridor how to say —
on the other side. And he kept telling me
that what [ am trying to do is not good and
I should not indulge in that, he asked why
I don’t try to do something and gather
all Boyash-speaking people and develop
a writing system for all Boyash, so that all
would understand. I told him I don’t know
how to do that. I am Boyash from here,
from Hungary; I can put down in writing
what my people speak. I am not inventing
a language; [ don’t invent something new,
as [ don’t know how. [ write what we have
now and when we have more experience,
when we will have more people, we could
develop our language further, I don’t
know, for all the Boyash in the world.
But for now, I only know to do this. And
now, we already have so much work to
do, with my students. I don’t know how
to say this, with the translation I don’t
know how to say with the stories, but not
only stories, also poetry, verses, what we
need for the school people ask, those who
want to show this language to their child-
ren that don’t speak this language any-
more. And we keep translating with my
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li'ngd nol, cu noi baiesésée acu invatd, nu
mult sfatésce, da i¢ tot, cum sd zic, n-aven
p-dsta vorba, ii fontos, vazna, cum ai zf;e,
baiesdsée? Si acii am facut §i cu iégée-s
cdre da ziua invatd la noi, dnu si-o treciit
an facut-o, in danu dsta madga, in vdra
asta an facut-o cu care-s mégcer, ca iel
tot uvic sa rugd la mine séva s-ntorgén
cdre pa Crasiin péée sd, in isciile sd zicd.
Si ii asd bife s-or invatat baiesdsce. Tri
ins, 10 mi-s a patrile da asa an intors, da
un vers, un nu s¢u e, in pdtru rindur an
intors [?], §i p3ce tof sa vada ca séva care
ungurésce-i, in kice rinduf, in kice forme
puéén da inapéi. Acu dsta an facit. S-ds-
ta rou important-i. Ca asa gindésc, §i iel
véde ca anume bine-i daca lucrd i asd sa
simtd cd nu in bobuée invatd bdiesdsée cd
tot is falos.

Anna Orsés (2010 09 24c)
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students and they are very happy about
that because they see that their work has a
concrete use. We also made some CDs so
that those who don’t know the language
could hear the right pronunciation. And
they are all very proud that they are
learning something. And this girl did the
formalities. She is learning Boyash here
with us. She is learning Boyash with us.
She does not speak much, but she, how
should I say that, we don’t have a word for
fontos, how would you say that in Boyash?
And we did this and there are those-
who are learning in a complete program.
And last year to this year, this summer, we
worked with specialists. They kept asking
me to translate something for Christmas,
to present itin the school. And they learned
Boyash so well. Three other people and
myselfand we translated verses, whatever,
four times we translated [?], and everyone
can see that whatever we have in Hungarian;
we can render in many different forms. We
have been doing this now. And it is very
important. I think it is good for them and
they see, that it is so good to be working
and to feel that they aren’t studying Boyash
for nothing. And they are all very proud.
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4.6 Everyday life

Cintec Sandor, pogaé¢a — Song for Shandor and how to make ‘pogacha’

[Agrina]: C-ésta cing nu?

[Doda Persa]: Da cu cari? No ta s-dla
vréi socti, vai pa an limba nista.

[TK]: Cum vret. Si si: si un soctki si un
limba nistra.

[Doda Persa]: No, una limba nista.
[TK]: Sa vedém, se stii mai bine.

[Doda Persa] Ala-i mi ie pami,
Nitko ne zna Sto mi ie,

Nitko ne zna Sto mi boli.
Samo ona koj mi voli.

Ala-i mi e tésko.

Tésko i cemérno.

Ali-a zasto, mila maiko,

Sto ja volim zlato,

m-am dus sa ma scaldu,
Sandor s-a nicatu,

pantru tine méie capu si mui pérde.

Are you singing with him?

With whom? Do you want me to sing in
Croatian or in our language?

As you like: One in Croatian and one in
our language.

Then, one in our language.
Let’s see, what you know better.

It is difficult,

nobody knows what happens to me.
Nobody knows what hurts me.
Only she who loves me.

That’s difficult for me,

what a pain.

But my dear mother,

what for should I want gold,

I went for swimming,

and Shandor drowned,

because of you I am losing my mind.
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[Doda Persa]: Jos?
[Agrfna]: Asa-1 asa-1 aga-.

[Doda Persa]: N-dacu, ¢-ai ¢-ai priciput?
AT pric¢iput?

[TK]: Tésco.

[Doda Persa]: Tésco i cemérno?

[Agrina]: Tésco méne.

[Doda Persa]: A, dlai mie, tésco, tésco,
ma mila maiko? Alai mie, nu-i? C-asa-i
cit iést cu i cemérno?

[Agrina]: Barbdtu-s cintic a cintdt dsta de
vez?

[Doda Persa]: lo io io. St da plins trébu
nu?

[Agrinal: Birbdtu-s u vui¢ s nu pdzd sin.
[TK]: Sandu.
[Agrfna]: Sandor, Sandor. Il cunés pa San-
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More?
Itis, it is.

Tell me now, what have you understood.
Have you understood?

Difficult.
Difficult and sorrowful?
Yes, quite difficult.

Ah, it was difficult for me, my mother.

That’s it, no? When you are full of pain.

She sang a song for her husband, you see?

Yes, yes, yes. And we also must cry, no?

Her husband always took care of her.
Shandor.

Shandor, Shandor, do you know Shandor?
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dor? Nu cunos tu pa Sandor? O pazd.

[TK]: De la cintec il cunosc.
[Doda Persal: De la cintic, de la cintic.
[TK]: Am auzit cintecul de la ---

[Agrinal: Ata da cinticére sa parandésa
cu pandasi.

[TK]: Pandasi?

[Doda Persa]: Sfiraci, sfirac¢i daia-i ban-
dasi.

[TK]: Da dsta-i cintec si sirbéste.

[Doda Persa]: No, unu sirbéste am facut,
unu tiganéste.

[Agrina]: No, nu vézi? Ce bine.
[Doda Persa]: Mai ¢e vréi?

[Agrina]: Nesudu mi m-a zis ci nu mi slo-
bono si béu asta.

You don’t know Shandor? He looked after
her.

I know him from the song.
From the song, from the song.
I heard the song from ---

These songs are beautiful when sung with
instruments [bandasi].

Bandasi?

Players of instruments, wind instruments.

But you sing this in Serbian, too.

I sang one in Serbian, one in Gypsy
language.

You do not see? How good.
What else do you want?

My doctor told me that I should not
smoke this.
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[Doda Persa]: S7 tu da bei.

[Agrina]: Zice mie: nu be lovdanovié. Ke
1o Iovanov, ca more. A di mora sa beau di
mira. Imfunzia m-a dat in d3a mini nu ma

pot duce. A di dotoru, a sin muf, c-as be
o tigaréta.

[Doda Persa]: Veéz incolo-i ¢e tina-i, ui-
te-te in dvor?

[TK]: A.

[Doda Persal: Vez ¢e sirac?

[TK]: Asd asa.

[Doda Persa]: Vez ce-i tina? La mine vez

[TK]: Casele sunt facute de unguri?
[Doda Persa]: Ee inclo, da inclo stat igan.
[TK]: Tigani?

[Doda Persal: fo dia n-am vez in dvor,
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But you smoke.

He tells me: Do not smoke, Jovanovitch,
it you will kill you. Even if I die, I'll
still smoke! They gave me an injection
in both hands. I could not walk. The doc-
tor warned me, but I would still like to

smoke.

Do you see that mud, there in the court?

Yeah.
See, how poor they are?
Indeed.

You see how muddy it is? And at my
place, you see ---

The houses were made by the Hungarians?
Yes, but there are Gypsies living there.
Gypsies?

I have never had this in my court, I have
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io nu incd, na, dcu o forma figan tigan
istem.

[TK]: Asta cit de vék’e e cdsa ais?

[Doda Persa]: Asta cdsi véée di val da ias-
ti lu ati fasti u sutl d-ai asta cdsa.

[TK]: Are o suta?

[Doda Persal: Ari o siti.

Aia c-oi facut samu-i sardc, vez tu Ce
tina? Vez la min dia nu-i tind.

[TK]: Nu, la tine nu.

[Doda Persal: Nu. io atit-am.

[Pera]: Ni¢ lemn n-am. Ni¢ lémn' n-am.
Aia ---

[Doda Persa): no atita-m lucrdt cit io
m-am facut aia mi, 2 2. Ca nu-i o forma.
O formést® ---

[TK]: A4, tu le-ai facu.

[Doda Persa]: Da, barbdtu-m §' io. I>, i, id.

not yet — yes, and we different kind of
Gypsies.

How old is this house?

This house is very old, is about one hun-
dred years old.

It is one hundred years old?

It is one hundred.

This was made by the poorest. You see the
mud? Look, I do not have this mud.

No, you do not have it.

No, I only have this.

I do not even have firewood, not even fire-
wood. It’s like this ---

I have worked so hard and managed to do
that. Look, I did it. It does not have the
same shape. You make it yourself.

Ah, you made them.

Yes, my husband and me. Yes, yes, yes.
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[TK]: A4 tesit?

[Doda Persa]: Agrino? Duéi pinea id
care ---

[Pera]: Da ce t-o zis, si ni¢ lémn' n-ar'.
Da, ce t-am ziy, sti ¢e zis?

[TK]: Da, da, da, da. E, n-ai de unde.

[Pera]: Ni¢ lémn' nu-i, sti ée f-o zis, nié¢
lémn' n-a, lémn' n-a! Nu-i lémn', nu-i.
[Doda Persa]: Nu-i.

[Pera]: [ baga pa mine-n spor.

[Agrina]: Sora-me vinda sa vidét ci calda-i.
[Doda Persal: Me st iéi ma pine vez mu tu
uit la pugac?

[Pera]: Nu vréi sa ma lovést?
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Is it ready?

Agrina, bring that bread that ---

What did she say? She does not even have
wood. What did I tell you? Do you under-

stand me?

Yeah, of course. Where should they have
it from?

Not even wood, not even wood. You un-
derstand what she told you? There is no
wood, there is simply not.

There is not.

You will burn me instead.

My sister, come and see that it is still
warm.

Take some bread, look at the pogacha?

Don’t you want to film?
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[Doda Persa]: lo nu mu réza ci... stai stai
co duci ia inciCe pinea stai, stai, stai, stai.

[TK]: Si mai bine.

[Doda Persa]: No ca driza asta poa sa fie
bine mno.

[Agrinal: Ca sd fie cd ma lovést ' urit.
[TK]: Si cum spunet asta, pugaca?
[Doda Persal: Asta-i pugdce.

[TK]: fﬂte se fasét? Asta dling, hingd,
mare. Ce e mai micda. Nu o facét aisa?
[Doda Persal: A a. Da cutia dasta cu la
Gilvonfo asta-i, nu-i pugace.

[TK]: Cum zic?

[Doda Persal: Azimd, Azima.

[TK]: 4, bravo. si acolo in Croatia unde
am fost in Beli Manastir.

Wait, wait. I will bring the bread. Wait,
wait, wait, wait.

That’s even better.

Well, this cloth can be really good.

Let it be. Otherwise you will hit me.

And what do you call this, pogacha?
This is pogacha.

What else do you prepare? The long ones,
big ones. You did not prepare the small

ones?

No. That one from Gilvanfa is not pog-
acha.

What do you call it?
Azyma.

Ah. In Croatia, in Beli Manastir, we heard
it also.
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[Doda Persal: S-inclé ziée dzimd.
[TK]: Azima.

[Doda Persal: Azima, da. Da noi zicém
pugdca.

[TK]: Dar azima e mai mica asa.

[Doda Persal: Nu, mi, tota u sfednu. Vez
a slabit. Slabd-i. A slabit sardca. Ce vréi
mai s-antrébi? ff spuném mai e vréi, mai
sd ficém cu vol.

[TK]: Sd mai urbim asd o {ird, ée dlta
faceti asa? Care suntu spétialiteti de min-
care asa?

[Agrinal: Mincdre? Fiéém, aciima bdgi
sama, am, am da iéri carne, am salame,
salame, salamesa ci ¢i me §i dia afard,
c-ota bocira. Sti s-dsta minc ---

[TK]: Si unde o bagi? Unde o pui? Intr-o

[Doda Persal: Tigai, s-a pun pa spor.
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They call it an azyme there, too.
Azyme.

Yeah, azyme. But we call it pogacha.

But isn’t an azyme somewhat smaller?

No, they are all the same. Have a look; it
got smaller. It’s quite thin. She has also
lost weight, the poor dear. What else do
you want to ask me? We will tell you all
that you want to know. What should we
do with you?

Let’s talk a bit more what other special-
ties you make. What kind of food do you
cook?

Food? We make, now pay attention, I have
some meat from yesterday. I have salami,
salami, salami and that thing outside. And
we also eat that.

And where do you put it? Where? In a ---

In a pan, I put it on the stove.
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[TK]: Pa supra.
[Agrfna]: E e

[Doda Persa): Pi supra nu lam dle Zos
caré-i cilé.

[Agrinal: Aaa, ia cd §'gaz am. s’ gaz am.
[Doda Persa]: Ce férb'.

[Agrinal: 87 gdz am §' cuptor am. Véra fac
inclo. Na to s-am pa gaz ferb.

[TK]: Ce carne aveti asa cea mai buna?
[Agrinal: Ba ta ¢-am la': cdarne da porc
am la', péne, péne, ca-s scumpe. Sdsa
sute, sasd, sapte.

[Doda Persa): Da gaiina, da gaiind.

[Agrinal: Ca scimpe-i. Sdsd site. Sdsd,
sopte.

[TK]: Cel mai bun ce aveti? Una asa, de
sarbdtoare ce facei?

On the stove.
Yes, yes.

On it, we do not take those down.

Ah, I also have gas, I also have gas.
For cooking.

Gas and oven. In the summer I cook there.
Everything I cook, I cook with gas.

What kind of meat is the best here?
That one I took. I took pork meat.
Feathers, feathers.

And yes, chicken, chicken.

That is expensive, about six hundred, six
or seven hundred.

What is the best meal when you celebrate
something?
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[Doda Persa]: Sarme.

[TK]: Coréone, cum spuneti?
[Doda Persa]: Coracon, cor.
[TK]: Baieseste?

[Doda Persa]: Baiesdasé¢e nu, cricun. Cri-
ciun, Daa.

[Agrinal: Dapa facém pipii, sarme, kirant
orcum. Kirantos d-aia.

[TK]: Cum faci sarme?

[Agrinal: Asd. Faéi dodra dala litri cdrne,
bag ---

[Pera]: Misticati carne.
[Agrinal: Bag bivif, perinti, ob, pdn-a
taptalit-o, n-a tatpalit? N-o tiri fiini bag,

ardéi pisat bag, s-amésti¢. Bine-m pus, bi-
ne-am spus?

[Doda Persa]: Bine-i spus, ami de faind
n-ai spus.
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Sarma.

How do you say Kardcsony [Christmas]?
Karacsony?

But in Boyash?

In Boyash we say Criciun, yes.

Later we prepare pipii, sarme [cabbage
rolls], and kirant. Kirantos.

How do you make sarma?

Look, you make it from a kilogram of
meat, you put...

Mixed meat.

You put pepper, rice, until it is fried, it did
not fry yet? Well, then put some wheat,
sliced peppers, then mix it all. Did I say
it right?

That was right, but you did not mention
the wheat.
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[Agrinal: ST méstic, si méstic, da am spus
§I fainu {1 [-am spus §i ¢épd, ¢épa ce bag
in prugunéla sti, ca nu-mbuiésc asd.

[Doda Persa]: Usturoi, sti ¢e-i usturoiu?

[TK]: Cum nu? Ce drde. Aiu.

[Doda Persal: Aiu, diu.
[TK]: Aici spuneti si ,,aiu” §i ,,usturoi”?

[Doda Persa]: Noi zicém usturoiu, da voi
zicéf aiu? |[...]

[Agtinal: Cum u tai cdrni in daralita
dia, p6 murunt tai usturéiu ila §i m'és-
ti¢i. Po muriunt tai Cedpa, m'éstici, da tu
trébu pruguledla sa fa. Voi nu ficéf asa
pruguléla?

[TK]: Nu.

[Agtinal: Da cum? Tam de piérbi tarmili?

And then you mix and mix. I talked about
wheat. You add onion, but before you fry
the onion in fat, you know, it is not as
simple as that.

Usturoi [garlic]. Do you know what ustu-
roi is?

Of course. It is spicy. You mean aiu [ano-
ther term for garlic].

Yes, aiu.

Do you usually say usturoi and aiu here?
We say usturoi, but you say aiu?

After you cut the meat in small pieces,
you cut the garlic in small pieces and mix
it. Then you cut the onion in small pieces,
mix it, but you do not need the pryguleala
[roux-based sauce]. You do not prepare it
like this?

No.

How then? You boil the sarma? Hm, how?
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A? Cum?

[Doda Persa]: Ramta si prigulela? Sti ce-
id priguledla? |...]

[TK]: E, poate ndainte faced, acu nu.
[Doda Persa]: Cin face muidarea ta dia tu,
vez, nu Iésti acds.

[TK]: Sunt acasa, facem si noi doi. Si cum
pui sarme? Nu le pui in varza?

[Agrinal: Vérzi dere. Pind le mutulést. No
ca dsta-i vérza.

[Doda]: Asta-i vérza, nu? No cd ia ca tu
d'ta vérza, nu? I¢a carne facé s-asa paté.

S-asa e.

[Doda Persal: E s-asd li punem in tigdie.

[Agrinal: E, e, §i faé asd si pind piine-n
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Ramta [onion based sauce] and prygule-
ala [onion based sauce]. Do you know
what pryguleala is?

Maybe. They did before, but now they do
not.

When your wife does that, look, you are
not at home.

When I am home, we cook together. But
what do you do with the sarma? You do

not put them into cabbage?

Yes, in pickled cabbage. Until they be-
come soft. Well, that is cabbage.

That is sour, isn’t it? Well, you see that
this is cabbage. I make meat and paté.

That’s it.

And that’s the way we put them into the
pan.

Yes, that’s what you do until you put it



CORPUS: TEXT EXAMPLES FROM THE FIELD RECORDING

tigdie.

[TK]: Si cum se maninca dupa aceea? Cu
altceva? Cu pdine?

[Agrina]: Cu pine vine cu pugdé. Cu pine
calda.

[TK]: Pilaf cum faceti aici?

[Doda Persa]: O ée buni pinea dsta. N-ai
fe rup otdra? Ddci, vréi o tara? Da o
tard, da da da.

[TK]: Avem voie asa o tira?

[Doda Persal: Asd o fird.

[TK]: Mult ai rupt.

[Doda Persa]: Mult ai rupt. Pu iéi doi.

[TK]: Asta e pentru tofi.

[Doda Persal: Pdntru tof. Péintru iei, i-s
familia nista. Pantru lohana nista.

[Agrinal: Na v-adu¢ untura sa va dau?

into the pan.

And how you will eat it then, together
with something else? With bread?

Yes, with bread, with pogacha. With warm
bread.

How do you prepare pilaf?

How good the bread is! Do you want a
piece? Just take a little, come on.

May we take a small piece?

Take some.

You cut a lot.

I cut a lot, for both of you.

That is enough for all of us.

For all of us, for them, they are our
families, too. And for our Ioana!

You do not want some butter?
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[TK]: Nu nu, e bun. Si brinzd facét aisa?
[Doda Persal: Da, facém placint-aia, uuu
numail bund. N-duz?

Cind vine Iohana, om face placinta, bine?
lo asa oi fac-o. Bine? Bine, bine. Si voi
iara-t minca.

[TK]: Cum faceti placinta?

[Doda Persa]: Asd, dazima, asa.

[TK]: 4, nu cu sir.

[Doda Persa]: Cum ai zis?

[TK]: Cu brinza, cas.

[Doda Persa]: Cu brinza, no. E §-asd
o mitim, asd tragéem §i punem pd mdasd,
s-atun punem brinza asd in--- unturd,
brinza, in brinza punem vinilio, sikéru,

oV.

[TK]: 4, dulce.
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No, it is good like this. Do you also pre-
pare cheese here?

Yes, we prepare placinta [cheese pie]
here, that’s really good. You hear?

When loana comes, we will prepare a pla-
cinta for her. I will do that, do you agree?
And you will eat again, too.

How do you make this placinta?

Like this, azyma, that way.

A, not with cheese?

What did you say?

With cheese.

With cheese, yes. We stretch it like that,
we pull it and put it on the table, and after
this we put te cheese, like this in--- but-
ter and cheese. We also put vanilla, sugar,

and eggs in the cheese.

Ah, you make it sweet.



CORPUS: TEXT EXAMPLES FROM THE FIELD RECORDING

[Doda Persa]: Dulée sa fie e dia-i buna.

Doda Persa; Agrina [2013 02 14 (6)]

S¢herezad — Sheherazade'
[IN] S7 aisa sine-i ma mare-n film?

[MB] Sine-i mai mdre? Asta cdrr acii
mérZi inléntru, dsta arr un th--- gydl cég'’
st asta-i ca diréctoru aculo. Si dasta ar
[5-0 da tiganca pa hasta, pa Séherazad.
Hdsta-i'%, hasta-i diréctéru. [Hung.].

[IN] Da ie siraca-i, Seherezad?

[MB] e sirdcd ird. o murit barbdtu, dre
un cupilas da mic. St io murit barbatu §i
ie n-are mama si tata, ie siraca-i. Si rou cu
fire-i. ST cupilu rou bi¢ag tird. Racos tird.

16 The recording was made while the Turkish soap
opera was running on the television. The inter-
viewee provides a summary in Boyash.

17 Hung. cég ‘company’

18 The 4 is aspired sometimes but sometimes it is not

Yes, it should be sweet, that’s the good
one.

And who has the main role in the film?

Who has the main role? This one that is
getting in. He has a company and he is a
kind of director there. And he would like
to marry this woman, Sheherazade. This
is she, this is the director.

Is she poor, Sheherezade?

She was poor. Her husband had died and
she has a little child. Her husband died
and has no mother and father. She is poor.
And she is very wise. And her child was
very sick. He had leukemia.
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[IN] Racos, dia se-i?

[MB] Ca a fel biéisig cdri-i pd sinfiic.
Il mbra. St o mers sa licrt la hdsta si o
sirut ie ban da la ial. ST ial i-o zis asd, ca
Car atuns 1 da ban daca sa pune cu iel
Zos up sara. Kin téle u fost sa faca, pintru
cupilu-1, sa nu more cupilu-i sa il duca in
kérhaz?, ca or afldt dunor sa-i d'e sinZe lu
cupilului. St dip-die, iel cip s-o pus cu ic
Zos, o plicut-o pad ie. S-o vid'é pa ie. Hod'i*’
mindrd-i. Ndap-oi o cizdilit sd-i udvarld-
sca’! da ie n-ar da gind [Hung.] sa fie cu
tel. Nu ira drag da iel, da acuma rou il
plase si ie. Si cupildscul mic asd-i zise,
hod'i <tata>. Asta a fel d film it se [Hung.]
in lime-i. Nigi pin-atiing nu mi-s p-afdrd.
Ma uit in téve. [ ...] Cind s-o kizdilit arata
hodi sine-i, cum ii [Hung.], si atuns,
ma dda-milt mérze filmu dsta si prisepén
hod’i sine, cum Ii, la sin sa ortuzé§ée.
Si dséa samind ca bdidsi, Torokorszag?.

19 Hung. kérhaz ‘hospital’
20 Hung. hogy ‘that’

21 Started to court her

22 Turkey
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What does that mean?

That blood sickness. It kills him. And
she went to work for this one and she
asked him for money. And he told her
that he would only give her money if she
sleeps with him one night. And she was
about to do it, for her child, so that he
would not die and to be able to bring him
to the hospital. Because they had found a
donor to give her child blood. And after-
wards, when he slept with her, he liked
her. And he only saw her. She is beautiful.
He then started to court her but she was
not planning to be with him. She did not
like him, but now she likes him very
much. And the child is little and he calls
him <Dad>. This is this kind of movie,
an international one. I don’t even go out-
side; [ am watching it on television. When
it started they showed who is who, how
everything is. It already started long ago
and now we understand how everyone is,
who likes who. And they are very similar
to the Boyash. Turkey.
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[IN] Ais amu se-i spune?

[MB] I o gindit hédi, hinde o Iot iel
pimint. Isrd acolé sirds om. N-dpo iel o
Iot pimint-iila si cu masina or ficit-o pd
cdsa Zos, cu pimint tina or facit-o. Si ie 0
mers cu socri-so sa sa sfadasca hodicum
o kibzilit asta hod'iel sa faca pa om saradsi
asd. Da iel acu ii spune, hod iel, i-o dat
ban, lui, hod sa-s ie casa, althundeva.
ST 1 o gindit hodi, ma ¢ar asa l-o cul-
tupit-o afara din cdsa”, mdaga [Hung].
Méeriol o dat ban pa ie lu ¢oladului, hod’
sa margd pa haltundeéva sa-ie casa. [?]

[IN] Si dsta om bun ii?

[MB] Nu nu-i asa bun ca avé si el un
plicatsre. Da d-dia o tiné p-dia, ddcd-s pd
ie. lel pa Séarezad o iira, o plisé. P-aie
numa tot dlon, don, fasé mascura din ie.
S7 ie s-0 pucat, u mers, lu lasat pa tel. Si
acu sa gindésée, hodi, ¢-o facuc iel ca
Seherezdd pa iel nu-1 plasé, nima pa hdl

23 She told him to go away

What are they talking about here?

She was thinking about the place where
he bought land. There were poor people
living there. He bought that land and des-
troyed the old houses with the cars. Made
them one with the land. And she went and
had an argument with her father-in-law,
reproaching him that he took advantage
of the poor people. And he tells her
there that he gave them money to buy
houses somewhere else. She was thinking
that they were thrown out of their houses.
Meriol gave money to them to buy houses
somewhere else.

Is this a good man?

Not so good, because he had an affair.
And he just keeps her like that. How-
ever, he only loved Sheherezade. He had
only been using the other woman; he did
not love her. And she left him. And now
he thinks about what he has done, why
Sheherezade does not like him, and only
likes the other one. He now doubts him-
self, even the other one left him. This is
the women he had an affair with. She has
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alalt il plasé, da acii sa baniiésée hod'i si found a new boyfriend. But they are just
haialalta I-o lasat pa iel. Hasta-i, hasta-i friends at the moment. This one cried so
plicatire se ird, hdsta- 1 haie. Da [?] s-0 much because of him and wanted him
aflat altu ie. Da numa Car urtds is inca. very much.

Rou mult o plins hasta st s-amuré dipa el.

Ménika (2011_06_09e)
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